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Abstract 

This article aimed to examine translation strategies of tourist attraction 
names in Thailand to Chinese, to analyze distinctive points and weak points of 
translation strategies toward tourist attraction names in Thailand to Chinese and 
to examine Guidelines to translate name of places from Thai to Chinese. The 
sample used in this study consisted of 645 names that appeared in Thailand      
(《泰国》). Perter Newmark’s translation theory was used to analyze translation 
strategies that were divided into 2 types. There were SL emphasis and TL 
emphasis. 

The result showed that Chinese translation strategies consisted of 4 types. 
There was a transcription, naming, free translation, and mixed strategies 
translation. In addition, these 4 strategies could be divided into sub-19 types that 
each had a different distinctive point and weak point, and the translation of the 
proper name from Thai to Chinese was prevalent. 

Among these strategies used, transcription and literal translation were the 
highest at 51 percent. A transcription in syllables was 13.02 percent. The literal 
translation was 6.04 percent. A transcription without syllables together with literal 
translation was 4.80 percent and transcription in adding syllables with literal 
translation was the lowest at 4.50 percent. Regarding the quality of translation, 
the translator should understand the source language and the target language in 
terms of meaning and translators should be able to select strategies for translation 
appropriately, and correctly. 
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การศึกษากลวิธีการแปลชื่อสถานที่ท่องเที่ยวไทยเป็นภาษาจีน 

อภิญญา จอมพิจิตร 

สาขาวิชาภาษาจีน คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏก าแพงเพชร ประเทศไทย 
อีเมล 1023873396@qq.com โทรศัพท์ 0805077349 

วันรับบทความ 25 กันยายน 2565 วันแก้ไขบทความ 28 พฤศจิกายน 2565 
วันตอบรับตีพิมพ์บทความ 8 ธันวาคม 2565 

บทคัดย่อ 
บทความวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษากลวิธีการแปลชื่อสถานที่ท่องเที่ยวไทยเป็นภาษาจีน วิเคราะห์

จุดเด่นและจุดด้อยของกลวิธีการแปลแต่ละรูปแบบที่น ามาใช้แปลชื่อสถานที่ท่องเที่ยวไทยเป็นภาษาจีน และ
เพ่ือศึกษาแนวทางการแปลชื่อสถานทีจ่ากภาษาไทยเป็นภาษาจีน โดยศึกษาวิเคราะห์จากกลุ่มตัวอย่างที่ปรากฏ
ในหนังสือไท่กั ๋ว (《泰国》) จ านวน 645 รายชื ่อ ภายใต้กรอบแนวคิดและทฤษฎีการแปลของ Peter 
Newmark  ที ่แบ่งการแปลออกเป็น 2 รูปแบบ คือ การแปลแบบเน้นที่การรักษาภาษาต้นฉบับ (Source 
Language emphasis หรือ SL emphasis) และการแปลแบบเน้นที ่ความเข้าใจของผู ้อ่านในภาษาแปล 
(Target Language emphasis หรือ TL emphasis)  

จากการศึกษา พบว่า กลวิธีการแปลที่น ามาใช้ในการแปลชื่อสถานที่ท่องเที่ยวไทยเป็นภาษาจีนมี
ทั้งหมด 4 รูปแบบ คือ การทับศัพท์ การตั้งชื่อใหม่ การแปลความหมาย และการแปลผสมผสาน โดยกลวิธีการ
แปลทั้ง 4 รูปแบบนี้ยังแบ่งได้อีก 19 กลวิธีการแปลย่อย ซึ่งแต่ละกลวิธีการแปลจะมีจุดเด่นและจุดด้อยที่
แตกต่างกัน 

จากการศึกษายังพบแนวทางในการแปลชื่อสถานที่จากภาษาไทยเป็นภาษาจีน คือ น ากลฺวิธีการแปลที่
ได้รับความนิยมมาใช้ในการแปล ซึ่งกลวิธีการแปลที่ได้รับความนิยม 5 อันดับแรกจากการค านวนค่าร้อยละของ
กลุ่มตัวอย่าง ประกอบด้วย การทับศัพท์แบบตรงค าผสมการแปลความหมายแบบตรงค า มีค่าร้อยละ 51.00 
การทับศัพท์ทุกพยางค์ มีค่าร้อยละ 13.02 การแปลความหมายแบบตรงค า มีค่าร้อยละ 6.04 การทับศัพท์แบบ
ตัดพยางค์ผสมการแปลความหมายแบบตรงค า มีค่าร้อยละ 4.80 และการทับศัพท์แบบเสริมพยางค์ผสมการ
แปลความหมายแบบตรงค า มีค่าร้อยละ 4.50 นอกจากนี้ การแปลให้มีคุณภาพผู้แปลจะต้องรู้และเข้าใจ
ภาษาต้นฉบับและภาษาแปล รู้ความหมายของสิ่งที่จะแปล คัดเลือกกลวิธีการแปลที่เหมาะสม และใช้ภาษาให้
ถูกต้อง เป็นที่นิยม กระชับและเข้าใจง่าย 

ค าส าคัญ กลวิธีการแปล ชื่อสถานที่ท่องเที่ยวไทย ภาษาจีน 
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1. บทน า 
 ประเทศไทยเป็นหนึ่งในประเทศที่ได้รับความนิยมจากนักท่องเที่ยวชาวจีนเป็นจ านวนมาก ท าให้ภาค
ธุรกิจการท่องเที ่ยวและการบริการมีรายได้จากกลุ ่มนักท่องเที่ยวชาวจีนอย่างมหาศาล ด้วยเหตุนี้ ท าให้
ผู้เกี่ยวข้องในหลายภาคส่วนต่างพร้อมใจกันในการจัดท าสื่อประชาสัมพันธ์เพ่ือดึงดูดนักท่องเที่ยวชาวจีนให้เกิด
ความสนใจและเดินทางมาท่องเที่ยวประเทศไทย 
 การจัดท าสื ่อประชาสัมพันธ์สามารถท าได้หลายรูปแบบ ไม่ว่าจะเป็นเว็บไซต์แนะน าข้อมูลการ
ท่องเที่ยว หนังสือแนะน าสถานที่ท่องเที่ยว หรือคู่มือประกอบการท่องเที่ยว เป็นต้น โดยสื่อประชาสัมพันธ์
เหล่านี้จะไม่สามารถถ่ายทอดข้อมูลข่าวสารไปยังกลุ่มนักท่องเที่ยวชาวจีนได้หากกระบวนการจัดท าไม่มี “การ
แปล (Translation)” เข้ามาเกี่ยวข้อง เพราะการแปลถือเป็นเครื่องมือส าคัญที่จะท าให้นักท่องเที่ยวชาวจีน
เข้าใจความหมายของถ้อยความที่ถูกถ่ายทอดจากภาษาไทยได้เป็นอย่างดี ฉะนั้น การแปลในแต่ละครั้ง
จ าเป็นต้องอาศัยทักษะ ความรู้ ความช านาญในการเลือกใช้ถ้อยค าอย่างเหมาะสมและถูกต้องตามหลักภาษา
วัฒนธรรมและกาลเทศะ รวมถึงต้องใช้จินตนาการและความคิดสร้างสรรค์มาผสมผสานกันขณะแปล ยิ่งไปกว่า
นั้นต้องมีความรู้ทั้ง 2 ภาษาเป็นอย่างดี คือ ภาษาต้นฉบับ (Source Language) และภาษาฉบับแปล (Target 
Language) (Chantarakhet, 1985, p. 1)  
 แต่อย่างไรก็ตาม การมีความรู้ทั ้ง 2 ภาษา อาจไม่เพียงพอต่อการแปลทั้งหมด เพราะการแปลใน
สถานการณ์จริงผู้แปลยังคงต้องประสบกับปัญหาการแปลถ้อยความใหม่ ๆ หรือถ้อยความที่ไม่เคยปรากฏการ
แปลมาก่อน และหนึ่งในปัญหาที่ผู้แปลต้องพบเจออยู่บ่อยครั้งคือการแปลชื่อเฉพาะ เนื่องจากชื่อเฉพาะเป็น
ค านามที่เป็นชื่อเรียกเฉพาะของสถานที่ คน สัตว์และสิ่งของที่ปรากฏอยู่ในภาษาหนึ่งๆ แต่จะไม่ปรากฏอยู่ใน
ภาษาอื่น เมื่อต้องการถ่ายทอดชื่อเฉพาะจากภาษาหนึ่งไปยังอีกภาษาหนึ่งจึงยากที่จะหาค าในภาษาปลายทาง
มาแทนที่ได้ ซึ่งก็สอดคล้องกับ Pinmanee (2003, p. 297) ที่กล่าวไว้ว่า การแปลสิ่งที่ไม่เคยปรากฏหรือไม่เป็น
ที่รู้จักในวัฒนธรรมของภาษาปลายทาง เมื่อวัตถุ สิ่งของหรือกิจกรรมใดๆ ที่ไม่เป็นที่รู้จักหรือไม่เคยปรากฏใน
ภาษาหรือวัฒนธรรมของภาษาปลายทาง ก็ย่อมเป็นเรื่องธรรมดาที่ภาษาปลายทางจะไม่มีค าที่ใช้เรียกหรือใช้
แสดงความหมายในภาษานั้นๆ  ด้วยเหตุนี้ ผู้แปลจึงจ าเป็นต้องค้นหาและคัดเลือกกลวิธีที่หลากหลาย รวมถึง
เทคนิคต่างๆ มาประกอบการแปลเพ่ือถ่ายทอดชื่อเฉพาะจากภาษาต้นทางไปยังภาษาปลายทางให้สมบูรณ์ที่สุด 
ตัวอย่างเช่น การแปลชื่อสถานที่ท่องเที่ยว “จังหวัดนครราชสีมา” ใช้กลวิธีการแปลทับศัพท์ผสมการแปล
ความหมายว่า “呵叻府” “เอเชียทีค” ใช้กลวิธีการตั้งชื่อใหม่มาใช้ในการแปลว่า “河滨夜市” และ “เกาะ
พระทอง” ใช้กลวิธีการแปลความหมายมาใช้ในการแปลว่า “金佛岛” เป็นต้น จากตัวอย่างจะเห็นว่า ในการ
แปลชื่อสถานที่ท่องเที่ยวซึ่งจัดอยู่ในกลุ่มชื่อเฉพาะ ผู้แปลไม่ได้เลือกใช้กลวิธีการแปลเพียงวิธีเดียวมาใช้ในการ
แปลทั้งหมด แต่จะเลือกสรรกลวิธีการแปลที่แตกต่างกันไปตามบริบทและองค์ประกอบของชื่อสถานที่ท่องเที่ยว 
ซึ่งเป็นการแปลที่ไม่มีกฎเกณฑ์ที่ก าหนดตายตัว ด้วยความที่ไม่มีกฎเกณฑ์ตายตัวนี้จึงส่งผลให้นักแปลมือใหม่
เกิดความสับสนในการคัดเลือกกลวิธีการแปล จนส่งผลให้ผลงานแปลไม่สมบูรณ์เท่าที่ควร 
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1. บทน า 
 ประเทศไทยเป็นหนึ่งในประเทศที่ได้รับความนิยมจากนักท่องเที่ยวชาวจีนเป็นจ านวนมาก ท าให้ภาค
ธุรกิจการท่องเที ่ยวและการบริการมีรายได้จากกลุ ่มนักท่องเที่ยวชาวจีนอย่างมหาศาล ด้วยเหตุนี้ ท าให้
ผู้เกี่ยวข้องในหลายภาคส่วนต่างพร้อมใจกันในการจัดท าสื่อประชาสัมพันธ์เพ่ือดึงดูดนักท่องเที่ยวชาวจีนให้เกิด
ความสนใจและเดินทางมาท่องเที่ยวประเทศไทย 
 การจัดท าสื ่อประชาสัมพันธ์สามารถท าได้หลายรูปแบบ ไม่ว่าจะเป็นเว็บไซต์แนะน าข้อมูลการ
ท่องเที่ยว หนังสือแนะน าสถานที่ท่องเที่ยว หรือคู่มือประกอบการท่องเที่ยว เป็นต้น โดยสื่อประชาสัมพันธ์
เหล่านี้จะไม่สามารถถ่ายทอดข้อมูลข่าวสารไปยังกลุ่มนักท่องเที่ยวชาวจีนได้หากกระบวนการจัดท าไม่มี “การ
แปล (Translation)” เข้ามาเกี่ยวข้อง เพราะการแปลถือเป็นเครื่องมือส าคัญที่จะท าให้นักท่องเที่ยวชาวจีน
เข้าใจความหมายของถ้อยความที่ถูกถ่ายทอดจากภาษาไทยได้เป็นอย่างดี ฉะนั้น การแปลในแต่ละครั้ง
จ าเป็นต้องอาศัยทักษะ ความรู้ ความช านาญในการเลือกใช้ถ้อยค าอย่างเหมาะสมและถูกต้องตามหลักภาษา
วัฒนธรรมและกาลเทศะ รวมถึงต้องใช้จินตนาการและความคิดสร้างสรรค์มาผสมผสานกันขณะแปล ยิ่งไปกว่า
นั้นต้องมีความรู้ทั้ง 2 ภาษาเป็นอย่างดี คือ ภาษาต้นฉบับ (Source Language) และภาษาฉบับแปล (Target 
Language) (Chantarakhet, 1985, p. 1)  
 แต่อย่างไรก็ตาม การมีความรู้ทั ้ง 2 ภาษา อาจไม่เพียงพอต่อการแปลทั้งหมด เพราะการแปลใน
สถานการณ์จริงผู้แปลยังคงต้องประสบกับปัญหาการแปลถ้อยความใหม่ ๆ หรือถ้อยความที่ไม่เคยปรากฏการ
แปลมาก่อน และหนึ่งในปัญหาที่ผู้แปลต้องพบเจออยู่บ่อยครั้งคือการแปลชื่อเฉพาะ เนื่องจากชื่อเฉพาะเป็น
ค านามที่เป็นชื่อเรียกเฉพาะของสถานที่ คน สัตว์และสิ่งของที่ปรากฏอยู่ในภาษาหนึ่งๆ แต่จะไม่ปรากฏอยู่ใน
ภาษาอื่น เมื่อต้องการถ่ายทอดชื่อเฉพาะจากภาษาหนึ่งไปยังอีกภาษาหนึ่งจึงยากที่จะหาค าในภาษาปลายทาง
มาแทนที่ได้ ซึ่งก็สอดคล้องกับ Pinmanee (2003, p. 297) ที่กล่าวไว้ว่า การแปลสิ่งที่ไม่เคยปรากฏหรือไม่เป็น
ที่รู้จักในวัฒนธรรมของภาษาปลายทาง เมื่อวัตถุ สิ่งของหรือกิจกรรมใดๆ ที่ไม่เป็นที่รู้จักหรือไม่เคยปรากฏใน
ภาษาหรือวัฒนธรรมของภาษาปลายทาง ก็ย่อมเป็นเรื่องธรรมดาที่ภาษาปลายทางจะไม่มีค าที่ใช้เรียกหรือใช้
แสดงความหมายในภาษานั้นๆ  ด้วยเหตุนี้ ผู้แปลจึงจ าเป็นต้องค้นหาและคัดเลือกกลวิธีที่หลากหลาย รวมถึง
เทคนิคต่างๆ มาประกอบการแปลเพ่ือถ่ายทอดชื่อเฉพาะจากภาษาต้นทางไปยังภาษาปลายทางให้สมบูรณ์ที่สุด 
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ความหมายว่า “呵叻府” “เอเชียทีค” ใช้กลวิธีการตั้งชื่อใหม่มาใช้ในการแปลว่า “河滨夜市” และ “เกาะ
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ด้วยเหตุนี้ ผู้วิจัยจึงเกิดความสนใจและต้องการศึกษาว่าการแปลชื่อสถานที่ท่องเที่ยวไทยที่จัดอยู่ใน
กลุ่มชื่อเฉพาะ ผู้แปลนิยมใช้กลวิธีการแปลแบบใดบ้างมาใช้ในการแปลจากภาษาไทยเป็นภาษาจีน ที่สามารถ
ถ่ายทอดความหมายไปยังผู้อ่านซึ่งหมายถึงนักท่องเที่ยวที่ใช้ภาษาจีนให้เกิดความเข้าใจได้มากที่สุด ตลอดจน
วิเคราะห์จุดเด่นจุดด้อยของการแปลแต่ละรูปแบบที่น ามาใช้ในการแปลชื่อสถานที่ท่องเที่ยวไทยเป็นภาษาจีน 
รวมถึงศึกษาแนวทางการแปลชื่อสถานที่จากภาษาไทยเป็นภาษาจีน นอกจากนี้ แม้ว่าก่อนหน้านี้จะมีการศึกษา
เกี่ยวกับการแปลชื่อสถานที่ท่องเที่ยวไทยเป็นภาษาจีนอยู่บ้าง แต่เนื่องจากวัตถุประสงค์การวิจัย แนวทางการ
วิจัยและกลุ่มตัวอย่างที่น ามาใช้วิเคราะห์ข้อมูลไม่เหมือนกัน ท าให้ผลการวิจัยที่ได้แตกต่างกัน ซึ่งผลการวิจัย
เหล่านี้สามารถน ามาเติมเต็มผลงานทางวิชาการท่ีเกี่ยวข้องให้มีความหลากหลายและสมบูรณ์ยิ่งขึ้น 
 
2. วัตถุประสงค์การวิจัย 
 1. เพ่ือศึกษากลวิธีการแปลชื่อสถานที่ท่องเที่ยวไทยเป็นภาษาจีน 
 2. เพ่ือวิเคราะห์จุดเด่นและจุดด้อยของกลวิธีการแปลแต่ละรูปแบบที่น ามาใช้แปลชื่อสถานที่ท่องเที่ยว
ไทยเป็นภาษาจีน 
 3. เพ่ือศึกษาแนวทางการแปลชื่อสถานที่จากภาษาไทยเป็นภาษาจีน 
 
3. นิยามศัพท์เฉพาะ 

การแปล หมายถึง การถ่ายทอดความหมายจากภาษาต้นฉบับไปยังภาษาแปล 
กลวิธีการแปล หมายถึง วิธีที่น ามาใช้ในการแปลชื่อสถานที่ท่องเที่ยวไทย 
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4. วรรณกรรมท่ีเกี่ยวข้อง 
 จากการศึกษาข้อมูลเอกสารและงานวิจัย มีแนวคิดและทฤษฎีที่เกี่ยวข้อง ดังนี้ 

Newmark (1988, p. 7) กล่าวว่า “Translation is a craft consisting in the attempt to replace 
a written message and/or statement in one language by the same message and/or statement 
in another language.” และ Leelaniramol (2013, p. 6) ไดถ้อดนิยามการแปลของ Newmark ไว้ว่า “การ
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Newmark (2001) แบ่งการแปลออกเป็น 2 ประเภทใหญ่ คือ การแปลเชิงอรรถศาสตร์ (Semantics 
Translation) ที่เน้นให้ความส าคัญกับความหมายของต้นฉบับ โดยมักจะใช้วิธีแปลแบบค าต่อค ามาช่วย
ถ่ายทอดความหมายจากภาษาต้นฉบับสู ่ภาษาฉบับแปล และการแปลเชิงส ื ่อสาร (Communicative 
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การถ่ายทอดความหมายของต้นฉบับ และอาจมีการตัดหรือเสริมข้อความตามความเหมาะสม เพื่อให้ผู้อ่าน
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สามารถรับรู้และเข้าใจราวกับการได้อ่านต้นฉบับ นอกจากนี้ Newmark ยังแบ่งการแปลออกเป็น 2 รูปแบบ 
คือ 
 1. การแปลแบบเน้นที่การรักษาภาษาต้นฉบับ (Source Language emphasis)  
 การแปลแบบเน้นที่การรักษาภาษาต้นฉบับ คือ การแปลที่ให้ความส าคัญกับภาษาต้นฉบับเป็นหลัก เป็น
กลวิธีการแปลที่ผู้แปลพยายามแปลข้อความจากภาษาต้นฉบับไปยังภาษาเป้าหมายโดยยังรักษาเจตนารมณ์ของ
ผู้เขียนในภาษาต้นฉบับ โดยยึดตามความหมาย รูปแบบ โครงสร้าง หรือค าเดิมในภาษาต้นฉบับ หรือให้การ
ถ่ายทอดข้อความแปลอยู่ในความจ ากัดของรูปแบบและลักษณะโครงสร้างทางไวยากรณ์ในภาษาเป้าหมาย และ
อาจมีการตัดหรือเพ่ิมข้อความบางส่วนเพ่ือความเหมาะสมตามบริบทของการแปลแต่ละถ้อยความ 
 2. การแปลแบบเน้นที่ความเข้าใจของผู้อ่านในภาษาแปล (Target Language emphasis)  
 การแปลแบบเน้นที่ความเข้าใจของผู้อ่านในภาษาแปล คือ การแปลที่ให้ความส าคัญกับภาษาเป้าหมาย
และความเข้าใจของผู ้อ่านเป็นหลัก การให้ความหมายจะอ้างอิงและพิจารณาจากความหมายเดิมของ
ภาษาต้นฉบับ แต่จะไม่รักษารูปแบบการใช้และลักษณะโครงสร้างของภาษาต้นฉบับไว้ โดยส่วนใหญ่ผู้แปลจะน า
ข้อความแปลมากล่าวหรือเรียบเรียงใหม่ในรูปแบบของภาษาเป้าหมาย และพยายามแปลภาษาต้นฉบับในแต่ละ
บริบทให้เป็นภาษาเป้าหมายที่ผู้อ่านสามารถเข้าใจและยอมรับได้ การแปลในรูปแบบนี้ยังมีการตัดเสริมเติมแต่ง
หรือปรับเปลี่ยนข้อความแปลให้มีความเหมาะสมและสอดคล้องกับลักษณะทางวัฒนธรรมการใช้ภาษาของ
ภาษาเป้าหมายด้วย 
 ภายใต้แนวคิดของ Newmark ร่วมกับแนวคิดอื่น Jatupornpimol (2014) แบ่งการแปลที่ใช้ในการ
แปลชื่อสถานที่ออกเป็น 5 วิธี ได้แก่ 1. การแปลทั้งหมด เป็นการแปลความหมายทุกค า ท าให้ชื่อทั้งสองภาษามี
ความหมายเหมือนกัน 2. การละค า เป็นการแปลที่มีการตัดบางส่วนทิ้ง 3. การขยายความ เป็นการแปลที่มีการ
ขยายความให้ความหมายชัดเจนขึ้น 4. การเติมค า เป็นการแปลที่มีการเติมค าในภาษาจีนเพ่ือให้ผู้อ่านจดจ าชื่อ
ได้ง่ายขึ้น และ 5. การตั้งชื่อใหม่ เป็นการแปลที่ตั้งชื่อขึ้นใหม่และมีความหมายไม่เหมือนกับชื่อเดิม แต่สามารถ
แสดงลักษณะเด่นของสถานที่ได้ 

Thamcharoenkit (2002, p.11-13) แบ่งกลวิธีการแปลชื่อเฉพาะจากภาษาไทยเป็นภาษาจีนได้ 4 
กลวิธี ได้แก่ 1. การถอดเสียง เป็นการใช้อักษรจีนที่เสียงใกล้เคียงกับเสียงภาษาไทยมาแทนที่ แต่เมื่อน าอักษร
จีนแต่ละตัวมารวมกันจะไม่มีความหมายในภาษาจีน 2. การถ่ายถอดเสียงและมีความหมายภาษาจีน เป็นการใช้
วิธีการถ่ายทอดเสียงจากภาษาไทยเป็นภาษาจีน และการแปลเพื่อถ่ายทอดความหมายรวมอยู่ด้วยกัน 3. การ
แปล เป็นการถ่ายทอดความหมายจากภาษาไทยไปยังภาษาจีน ค าแปลที่ได้จะมีความหมายตรงกับภาษาไทย 
และ 4. การตั้งชื่อใหม่ เป็นการตั้งชื่อขึ้นใหม่ที่มีความหมายไม่เหมือนกับชื่อเดิม แต่ชื่อที่ตั้งขึ้นใหม่สามารถแสดง
ลักษณะเด่นของสถานที่แห่งนั้นได้ เนื่องจากมีการน าลักษณะพิเศษของสถานที่มาเป็นหลักเกณฑ์ในการตั้งชื่อ  

ในบรรดากลวิธีการแปลที่กล่าวมานี้ Newmark (1982) ได้กล่าวว่า การแปลชื่อเฉพาะนิยมใช้กลวิธี
การทับศัพท์แบบถ่ายถอดเสียงจากภาษาต้นทางไปยังภาษาปลายทางมากกว่ากลวิธีการแปลเพ่ื อถ่ายทอด
ความหมาย เพราะจะท าให้ค าแปลมีความคลาดเคลื่อน นอกเสียจากจะเป็นชื่อเฉพาะที่ปรากฏการแปลมากอ่น
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ได้ง่ายขึ้น และ 5. การตั้งชื่อใหม่ เป็นการแปลที่ตั้งชื่อขึ้นใหม่และมีความหมายไม่เหมือนกับชื่อเดิม แต่สามารถ
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Thamcharoenkit (2002, p.11-13) แบ่งกลวิธีการแปลชื่อเฉพาะจากภาษาไทยเป็นภาษาจีนได้ 4 
กลวิธี ได้แก่ 1. การถอดเสียง เป็นการใช้อักษรจีนที่เสียงใกล้เคียงกับเสียงภาษาไทยมาแทนที่ แต่เมื่อน าอักษร
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และ 4. การตั้งชื่อใหม่ เป็นการตั้งชื่อขึ้นใหม่ที่มีความหมายไม่เหมือนกับชื่อเดิม แต่ชื่อที่ตั้งขึ้นใหม่สามารถแสดง
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ในบรรดากลวิธีการแปลที่กล่าวมานี้ Newmark (1982) ได้กล่าวว่า การแปลชื่อเฉพาะนิยมใช้กลวิธี
การทับศัพท์แบบถ่ายถอดเสียงจากภาษาต้นทางไปยังภาษาปลายทางมากกว่ากลวิธีการแปลเพ่ื อถ่ายทอด
ความหมาย เพราะจะท าให้ค าแปลมีความคลาดเคลื่อน นอกเสียจากจะเป็นชื่อเฉพาะที่ปรากฏการแปลมากอ่น
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หน้าและเป็นที่ยอมรับของคนทั่วไปแล้ว จึงสามารถใช้การแปลในรูปแบบเดิม ได้ Jatupornpimol (2014, 
p.241) กล่าวว่า “การแปลทั้งหมด” เป็นกลวิธีที่มีการน ามาใช้มากท่ีสุด ซึ่งกลวิธีนี้สามารถแปลชื่อในภาษาแปล
กลับมาเป็นภาษาต้นฉบับได้อย่างครบถ้วน เนื่องจากมีความหมายตรงกัน และ Chaitheerasuwet & Srihirun 
(2019) กล่าวว่า ในบรรดากลวิธีการแปลที่น ามาใช้แปลชื่อสถานที่ท่องเที่ยวในจังหวัดล าปาง “การแปลกึ่งทับ
ศัพท์ กึ่งเอาความ” มีอัตราการน ามาใช้ที่สูงที่สุด  
 
5. ระเบียบวิธีวิจัย 
 การวิจ ัยในครั ้งนี ้ เป ็นงานวิจ ัยแบบผสมผสานเชิงปริมาณและเชิงคุณภาพ (Mixed Methods 
Approach) โดยมีการด าเนินการวิจัยดังนี้ 
 5.1 ประชากรและกลุ่มตัวอย่าง 
 กลุ่มตัวอย่างในการวิจัยครั ้งนี ้ คือ รายชื่อสถานที่ท่องเที ่ยวไทยที่ถูกแปลเป็นภาษาจีน ในหนังสือ
ประชาสัมพันธ์การท่องเที่ยวที่มีชื่อว่า “ไท่กั๋ว (《泰国》)”  ฉบับที่ 4 โดยมี ฉี เฮ่าหราน (齐浩然) และคณะ
เป็นผู้แปลและเรียบเรียง จ านวนทั้งหมด 645 รายชื่อ 
 5.2 เครื่องมือวิจัย 
 เครื่องมือวิจัยในครั้งนี้ คือ ตารางบันทึกและจ าแนกรายชื่อสถานที่ท่องเที่ยวไทยตามหมวดหมู่กลวิธี
การแปลแต่ละกลวิธี 
 5.3 การเก็บรวบรวมข้อมูล 
 การวิจัยครั้งนี้มีข้ันตอนและกระบวนการในการเก็บรวบรวมข้อมูล ดังนี้ 
 1. ศึกษาและรวบรวมข้อมูลจากงานวิจัยและเอกสารที่เก่ียวข้อง 
 2. ก าหนดแหล่งข้อมูลที่เหมาะสมและสอดคล้องกับวัตถุประสงค์การวิจัย  พร้อมกับคัดเลือกหนังสือ
จากแหล่งข้อมูลที่ก าหนด จากนั้นท าการรวบรวมรายชื่อสถานที่ท่องเที่ยวไทยที่ปรากฏในหนังสือที่คัดเลือกเพ่ือ
ใช้เป็นกลุ่มตัวอย่างในการวิเคราะห์ข้อมูล 
 3. จ าแนกรายชื ่อสถานที่ท่องเที ่ยวไทยออกเป็นหมวดหมู่ตามกลวิธีการแปลที่ปรากฏ พร้อมกับ
ตรวจสอบความถูกต้องของการจ าแนกหมวดหมู่ตามกลวิธีการแปล จากนั้นน าข้อมูลที่ผ่านการจ าแนกหมวดหมู่
ส่งให้ผู้เชี่ยวชาญตรวจสอบความถูกต้อง และปรับแก้ไขตามข้อเสนอแนะ 
 4. น าตารางข้อมูลที่สมบูรณ์มาศึกษา วิเคราะห์ ประมวลผล และสรุปผล 
 5.4 การวิเคราะห์ข้อมูล 
 หลังจากเสร็จสิ้นขั้นตอนและกระบวนการเก็บรวมรวมข้อมูล ผู้วิจัยได้ด าเนินการดังนี้ 

1. น ารายชื่อสถานที่ท่องเที่ยวไทยในภาษาต้นฉบับและในภาษาแปลมาเปรียบเทียบกัน เพื่อท าการ
วิเคราะห์รูปแบบการแปลและกลวิธีการแปลทั้งหมดที่ผู้แปลน ามาใช้แปลชื่อสถานที่ท่องเที่ยวไทยแต่ละรายชื่อ 
ภายใต้กรอบแนวคดิของ Newmark (2001) นักทฤษฎีการแปลชาวอังกฤษ ที่แบ่งการแปลออกเป็น 2 รูปแบบ 
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คือ 1. การแปลแบบเน้นที่การรักษาภาษาต้นฉบับ (SL emphasis) และ 2. การแปลแบบเน้นที่ความเข้าใจของ
ผู้อ่านในภาษาแปล (TL emphasis)  

2. วิเคราะห์จุดเด่นและจุดด้อยของกลวิธีการแปลแต่ละรูปแบบ โดยวิเคราะห์จากลักษณะการแปล
กลุ่มตัวอย่างรายชื่อสถานที่ท่องเที่ยวไทยท่ีได้รวบรวมและจ าแนกไว้ 

3. ค านวณค่าร้อยละของจ านวนรายชื่อสถานที่ท่องเที่ยวไทยตามการจ าแนกหมวดหมู่กลวิธีการแปล
แต่ละรูปแบบ แต่ละชนิด เพื่อน าค่าร้อยละที่ได้มาวิเคราะห์เป็นแนวทางในการแปลชื่อสถานที่จากภาษาไทย
เป็นภาษาจีน โดยสูตรในการหาสถิติค่าร้อยละ คือ  

สูตร P       = f x 100 
         n 
  เมื่อ P แทน ค่าร้อยละ 
   f แทน ความถี่ท่ีต้องการแปลงให้เป็นร้อยละ 
   n แทน จ านวนความถี่ทั้งหมด 

4. สรุปผลและอภิปรายผล ตลอดจนข้อเสนอแนะที่ได้จากการวิจัย อันจะเป็นประโยชน์ต่อการศึกษา
ด้านการแปลภาษาไทยเป็นภาษาจีน หรืองานด้านอ่ืนที่มีความเก่ียวข้อง  

 
6. สรุปผลการวิจัย 

จากการศึกษาและวิเคราะห์ข้อมูลตามขั ้นตอนและระเบียบวิธีว ิจัย ผู ้ว ิจัยขอแบ่งการน าเสนอ
ผลการวิจัย ดังนี้ 

6.1 กลวิธีการแปลช่ือสถานที่ท่องเที่ยวไทยเป็นภาษาจีน 
จากการศึกษาและวิเคราะห์กลุ่มตัวอย่างรายชื่อสถานที่ท่องเที่ยวไทยที่ถูกแปลเป็นภาษาจีน จ านวน 

645 รายชื่อ พบกลวิธีการแปลที่น ามาใช้ในการแปลทั้งหมด 4 รูปแบบใหญ่ 19 กลวิธีการแปลย่อย ดังนี้ 
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แผนผัง 1 กลวิธีการแปลช่ือสถานที่ท่องเที่ยวไทยเป็นภาษาจีนภายใต้กรอบแนวคิดของ  
Peter Newmark 

 
       
 
 
 
 
    
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

การแปลแบบเน้นที่การรักษาภาษาต้นฉบับ 
(SL emphasis) 

การแปลแบบเน้นที่ความเข้าใจของผู้อ่านในภาษา
แปล (TL emphasis) 

1. การทับศัพท์    
    - การทับศัพท์ทุกพยางค์  
    - การทับศัพท์แบบเสริมพยางค์ 
    - การทับศัพท์แบบตัดพยางค์ 
    - การทบัศัพท์แบบเสริมความหมาย 

2. การต้ังชื่อใหม่ 
    - การตั้งช่ือใหม่โดยไม่ยดึติดกบัช่ือเดิม 

- การตั้งช่ือใหม่โดยอิงลักษณะสำคัญ 
- การตั้งช่ือใหม่โดยอิงลักษณะสำคัญ 
  พร้อมแปลความหมาย 

3. การแปลความหมาย 
- การแปลความหมายแบบตรงคำ 
- การแปลความหมายแบบตรงคำบางส่วน 
- การแปลความหมายแบบเสริมคำ 
- การแปลความหมายแบบตัดคำ 
 

4. การแปลผสมผสาน 
- การทับศัพท์แบบตรงคำผสมการแปล   
  ความหมายแบบตรงคำ 
- การทับศัพท์แบบตรงคำผสมการแปล 

      ความหมายแบบตรงคำบางสว่น 
- การทับศัพท์แบบตรงคำผสมการแปล 
  ความหมายแบบไม่ตรงคำ 
- การทับศัพท์แบบตรงคำผสมการแปล 
  ความหมายแบบตัดคำ 
- การทับศัพท์แบบตรงคำผสมการแปล 
  ความหมายแบบเสรมิคำ 
- การทับศัพท์แบบตัดพยางค์ผสมการแปล 
  ความหมายแบบตรงคำ 
- การทับศัพท์แบบเสรมิพยางค์ผสมการ 
  แปลความหมายแบบตรงคำ 
- การทับศัพท์แบบเสรมิพยางค์ผสมการ 
  แปลความหมายแบบไม่ตรงคำ 
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1. การทับศัพท์ 
 การทับศัพท์ คือ กลวิธีการแปลที่คัดเลือกค าในภาษาแปลที่ออกเสียงเหมือนหรือใกล้เคียงมาแทนที่ค า
ในภาษาต้นฉบับ ล าดับการเรียงค าโดยทั่วไปยังคงยึดตามโครงสร้างในภาษาต้นฉบับ ทั้งนี้อาจมีการเสริมพยางค์ 
ตัดพยางค์ หรือเสริมความหมายในภาษาแปลบ้างตามความเหมาะสม โดยการทับศัพท์นี้แบ่งได้อีก 4 กลวิธี คือ 
 (1) การทับศัพท์ทุกพยางค ์
 การทับศัพท์ทุกพยางค์ คือ กลวิธีการแปลที่น าค าในภาษาแปลที่ออกเสียงเหมือนหรือใกล้เคียงมา
แทนที่ค าในภาษาต้นฉบับ โดยการแทนที่จะเป็นการแทนที่เสียงครบทุกพยางค์ ดังนั้นค าในภาษาแปลจะมี
จ านวนพยางค์เท่ากับค าในภาษาต้นฉบับ เช่น 
  ตัวอย่างที่ 1 ภาษาต้นฉบับ แม่ก าปอง 
    ภาษาแปล 湄康彭 
 จากตัวอย่างที ่ 1 จะเห็นว่า “แม่ก าปอง” แปลเป็นค าว่า “湄康彭” ในภาษาแปล เมื ่อน ามา
เปรียบเทียบกันก็จะพบว่าค าในภาษาแปลมีเสียงคล้ายกับค าในภาษาต้นฉบับ มีจ านวนพยางค์เท่ากัน และการ
เรียงล าดับค าในภาษาแปลยังคงรักษารูปแบบโครงสร้างในภาษาต้นฉบับไว้ โดยไม่มีการเปลี่ยนแปลงใด ๆ 
 (2) การทับศัพท์แบบเสริมพยางค์ 
 การทับศัพท์แบบเสริมพยางค์ คือ กลวิธีการแปลที่น าค าในภาษาแปลที่ออกเสียงเหมือนหรือใกล้เคียง
มาแทนที่ค าในภาษาต้นฉบับ โดยการแทนที่ในบางค าจะมีการเสริมพยางค์ เข้าไป เพื่อให้ได้เสียงที่ใกล้เคียงกัน
ที่สุด ท าให้จ านวนพยางค์ในภาษาแปลมีมากกว่าจ านวนพยางค์ในภาษาต้นฉบับ ส่วนการเรียงล าดับค ายังคงยึด
ตามโครงสร้างในภาษาต้นฉบับ เช่น 
  ตัวอย่างที่ 2  ภาษาต้นฉบับ สังขละบุรี 
    ภาษาแปล 桑卡拉武里 
 จากตัวอย่างที่ 2 จะเห็นว่า “สังขละบุรี” ถูกแทนเสียงด้วยค าว่า “桑卡拉武里” เมื่อน ามาเทียบกัน
จะพบว่าค าในภาษาต้นฉบับมีเพียง 4 พยางค์ ส่วนค าในภาษาแปลมี 5 พยางค์ โดยจุดแตกต่างอยู่ที่การแปลค า
ว่า “ขละ” เนื่องจาก “ขละ” เป็นค าควบกล ้า และในภาษาแปลไม่มีค าควบกล ้า ดังนั้นจึงไม่สามารถหาค าที่
ออกเสียงเหมือนหรือใกล้เคียงเพียง 1 พยางค์มาแทนที่ได้ ผู้แปลจึงใช้การทับศัพท์แบบเสริมพยางค์เข้าไป 
เพื่อให้เสียงอ่านในภาษาแปลมีความใกล้เคียงกับเสียงอ่านในภาษาต้นฉบับมากที่สุด โดยค าที่น ามาแทนที่ก็คือ 
“卡拉” ซึ่งเมื่ออ่านติดกันจะได้เสียงที่คล้ายกับเสียงอ่านของ “ขละ” 
 (3) การทับศัพท์แบบตัดพยางค ์
 การทับศัพท์แบบตัดพยางค์ คือ กลวิธีการแปลที่น าค าในภาษาแปลที่ออกเสียงเหมือนหรือใกล้เคียงมา
แทนที่ค าในภาษาต้นฉบับ โดยเป็นการแทนที่เฉพาะส่วนที่เป็นใจความหลักเท่านั้น ส่วนอื่นจะถูกตัดทิ้ง เพื่อให้
ค าในภาษาแปลมีความกระชับ อ่านง่าย เช่น 
  ตัวอย่างที่ 3  ภาษาต้นฉบับ ประจวบคีรีขันธ์ 
    ภาษาแปล 巴蜀 
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1. การทับศัพท์ 
 การทับศัพท์ คือ กลวิธีการแปลที่คัดเลือกค าในภาษาแปลที่ออกเสียงเหมือนหรือใกล้เคียงมาแทนที่ค า
ในภาษาต้นฉบับ ล าดับการเรียงค าโดยทั่วไปยังคงยึดตามโครงสร้างในภาษาต้นฉบับ ทั้งนี้อาจมีการเสริมพยางค์ 
ตัดพยางค์ หรือเสริมความหมายในภาษาแปลบ้างตามความเหมาะสม โดยการทับศัพท์นี้แบ่งได้อีก 4 กลวิธี คือ 
 (1) การทับศัพท์ทุกพยางค ์
 การทับศัพท์ทุกพยางค์ คือ กลวิธีการแปลที่น าค าในภาษาแปลที่ออกเสียงเหมือนหรือใกล้เคียงมา
แทนที่ค าในภาษาต้นฉบับ โดยการแทนที่จะเป็นการแทนที่เสียงครบทุกพยางค์ ดังนั้นค าในภาษาแปลจะมี
จ านวนพยางค์เท่ากับค าในภาษาต้นฉบับ เช่น 
  ตัวอย่างที่ 1 ภาษาต้นฉบับ แม่ก าปอง 
    ภาษาแปล 湄康彭 
 จากตัวอย่างที ่ 1 จะเห็นว่า “แม่ก าปอง” แปลเป็นค าว่า “湄康彭” ในภาษาแปล เมื ่อน ามา
เปรียบเทียบกันก็จะพบว่าค าในภาษาแปลมีเสียงคล้ายกับค าในภาษาต้นฉบับ มีจ านวนพยางค์เท่ากัน และการ
เรียงล าดับค าในภาษาแปลยังคงรักษารูปแบบโครงสร้างในภาษาต้นฉบับไว้ โดยไม่มีการเปลี่ยนแปลงใด ๆ 
 (2) การทับศัพท์แบบเสริมพยางค์ 
 การทับศัพท์แบบเสริมพยางค์ คือ กลวิธีการแปลที่น าค าในภาษาแปลที่ออกเสียงเหมือนหรือใกล้เคียง
มาแทนที่ค าในภาษาต้นฉบับ โดยการแทนที่ในบางค าจะมีการเสริมพยางค์ เข้าไป เพื่อให้ได้เสียงที่ใกล้เคียงกัน
ที่สุด ท าให้จ านวนพยางค์ในภาษาแปลมีมากกว่าจ านวนพยางค์ในภาษาต้นฉบับ ส่วนการเรียงล าดับค ายังคงยึด
ตามโครงสร้างในภาษาต้นฉบับ เช่น 
  ตัวอย่างที่ 2  ภาษาต้นฉบับ สังขละบุรี 
    ภาษาแปล 桑卡拉武里 
 จากตัวอย่างที่ 2 จะเห็นว่า “สังขละบุรี” ถูกแทนเสียงด้วยค าว่า “桑卡拉武里” เมื่อน ามาเทียบกัน
จะพบว่าค าในภาษาต้นฉบับมีเพียง 4 พยางค์ ส่วนค าในภาษาแปลมี 5 พยางค์ โดยจุดแตกต่างอยู่ที่การแปลค า
ว่า “ขละ” เนื่องจาก “ขละ” เป็นค าควบกล ้า และในภาษาแปลไม่มีค าควบกล ้า ดังนั้นจึงไม่สามารถหาค าที่
ออกเสียงเหมือนหรือใกล้เคียงเพียง 1 พยางค์มาแทนที่ได้ ผู้แปลจึงใช้การทับศัพท์แบบเสริมพยางค์เข้าไป 
เพื่อให้เสียงอ่านในภาษาแปลมีความใกล้เคียงกับเสียงอ่านในภาษาต้นฉบับมากที่สุด โดยค าที่น ามาแทนที่ก็คือ 
“卡拉” ซึ่งเมื่ออ่านติดกันจะได้เสียงที่คล้ายกับเสียงอ่านของ “ขละ” 
 (3) การทับศัพท์แบบตัดพยางค ์
 การทับศัพท์แบบตัดพยางค์ คือ กลวิธีการแปลที่น าค าในภาษาแปลที่ออกเสียงเหมือนหรือใกล้เคียงมา
แทนที่ค าในภาษาต้นฉบับ โดยเป็นการแทนที่เฉพาะส่วนที่เป็นใจความหลักเท่านั้น ส่วนอื่นจะถูกตัดทิ้ง เพื่อให้
ค าในภาษาแปลมีความกระชับ อ่านง่าย เช่น 
  ตวัอย่างที่ 3  ภาษาต้นฉบับ ประจวบคีรีขันธ์ 
    ภาษาแปล 巴蜀 
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 จากตัวอย่างที่ 3 จะเห็นว่า “ประจวบคีรีขันธ์” ผู้แปลเลือกแปลเฉพาะ “ประจวบ” ซึ่งเป็นใจความ
หลักของค า และตัด “คีรีขันธ์” ทิ้ง จากนั้นคัดเลือกค าว่า “巴蜀” ซึ่งเป็นค าที่ออกเสียงใกล้เคียงมาแทนที่ 
“ประจวบ” ค าแปลที่ได้ก็จะมีจ านวนพยางค์น้อยกว่าค าในภาษาต้นฉบับ เนื่องจากมีการตัดพยางค์ขณะแปล 
 (4) การทับศัพท์แบบเสริมความหมาย 
 การทับศัพท์แบบเสริมความหมาย คือ กลวิธีการแปลที่น าค าในภาษาแปลที่ออกเสียงเหมือนหรือ 
ใกล้เคียงมาแทนที่ค าในภาษาต้นฉบับ โดยมีการเพิ่มค าในภาษาแปลเพ่ือเสริมความหมาย เช่น 
  ตัวอย่างที่ 4  ภาษาต้นฉบับ อเนกกุศลศาลา 
    ภาษาแปล 阿涅库宋萨拉展厅 
 จากตัวอย่างที่ 4 จะเห็นว่า ผู้แปลเลือกใช้ค าว่า “阿涅库宋萨拉” ซึ่งเป็นค าที่มีเสียงใกล้เคียงมา
แทนทีเ่สียงของ “อเนกกุศลศาลา” จากนั้นได้มีการน าค าว่า “展厅” ที่มีความหมายว่า “ห้องโถงจัดแสดง” ใน
ภาษาแปลเพิ่มเข้าไป เพื่อเสริมความหมายเพิ่มเติมว่าสถานที่แห่งนี้คือสถานที่ในการจัดแสดงสิ่งของที่มีชื่อ
เรียกว่าอเนกกุศลศาลา 
 
 2. การตั้งชื่อใหม่ 
 การตั้งชื ่อใหม่ คือ กลวิธีการแปลที่ผู ้แปลคัดเลือกค าในภาษาแปลมาตั ้งชื ่อใหม่ให้กับชื ่อสถานที่
ท่องเที่ยวในภาษาต้นฉบับ ซึ่งขณะแปลอาจมีการพิจารณาการตั้งชื่อใหม่จากการอิงจากลักษณะส าคัญของ
สถานที่ท่องเที่ยวและมีการแปลความหมายเข้ามาร่วมด้วย โดยโครงสร้างทางไวยากรณ์จะถูกปรับเปลี่ยนไป
ตามโครงสร้างไวยากรณ์ในภาษาแปล การตั้งชื่อใหม่นี้สามารถแบ่งได้อีก 3 กลวิธี คือ 
 (1) การตั้งชื่อใหม่โดยไม่ยึดติดกับชื่อเดิม  
 การตั้งชื่อใหม่โดยไม่ยึดติดกับชื่อเดิม คือ กลวิธีการแปลที่ผู้แปลคัดเลือกค าในภาษาแปลมาตั้งชื่อใหม่
ให้กับสถานที่ท่องเที ่ยวในภาษาต้นฉบับ โดยการตั ้งชื ่อจะไม่มีความเกี ่ยวข้องหรือสัมพันธ์กับชื ่อเดิมใน
ภาษาต้นฉบับ เช่น 
  ตัวอย่างที่ 5 ภาษาต้นฉบับ ริมน่าน 
    ภาษาแปล 步行街  
 จากตัวอย่างที่ 5 จะเห็นว่า “ริมน่าน” ถูกแปลด้วยการตั้งชื่อใหม่ว่า “步行街” เมื่อน ามาพิจารณา
ตามความหมายจะพบว่า ค าว่า “ริม” มีความหมายว่า “ชาย, ขอบ เช่น ริมคลอง ริมผ้า ริมโต๊ะ” (Royal 
Institute, 2013, p.1004) ค าว่า “น่าน” เป็นชื่อแม่น ้าท่ีไหลผ่านตัวเมืองพิษณุโลก ดังนั้น ค าว่า “ริมน่าน” จึง
มีความหมายว่า “ริมของแม่น ้าน่านทั้งสองฝั่ง” ส่วนค าว่า “步行街” ในภาษาแปล มีความหมายว่า “ถนนคน
เดิน” ซึ่งค าว่า “ถนนคนเดิน” หมายถึง “ถนนที่อนุญาตเฉพาะคนเดินเท้าและห้ามรถวิ่งผ่าน ส่วนใหญ่จะเป็น
ย่ า นก า รค ้ า ”  (Dictionary Editing Office, Institute of Linguistics, Chinese Academy of Social 
Sciences, 2014, p.115) จากความหมายแสดงให้เห็นว่า ค าในภาษาต้นฉบับและค าในภาษาแปลมีความหมาย
ไมเ่หมือนกัน เมื่อเทียบจากเสียงอ่านก็ไม่ได้ออกเสียงเหมือนหรือออกเสียงคล้ายกัน นอกจากนี้ ค าว่า “步行街” 
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ก็ยังไมส่ามารถถ่ายทอดลักษณะส าคัญของ “ริมน่าน” ได้ เนื่องจาก “ริมน่าน” หมายถึงสถานที่บริเวณริมแม่น ้า
น่านทั้งสองฝั่ง แต่ไม่ได้หมายถึงถนนคนเดินที่เป็นย่านการค้า ดังนั้นจึงกล่าวได้ว่า “ริมน่าน” ถูกแปลเป็นภาษา
แปลว่า “步行街” ด้วยกลวิธีการตั้งชื่อใหม่โดยไม่ยึดติดกับชื่อเดิม ตามการพิจารณาและการตัดสินใจของผู้
แปลในขณะแปล  
 (2) การตั้งชื่อใหม่โดยอิงลักษณะส าคัญ 
 การตั้งชื่อใหม่โดยอิงลักษณะส าคัญ คือ กลวิธีการแปลที่ผู้แปลคัดเลือกค าในภาษาแปลมาตั้งชื่อใหม่
ให้กับสถานที่ท่องเที่ยวในภาษาต้นฉบับ โดยการตั้งชื่อใหม่ในลักษณะนี้แม้ว่าจะไม่ต้องยึดติดกับ ชื่อเดิม แต่
จะต้องสามารถถ่ายทอดลักษณะส าคัญของสถานที่ท่องเที่ยวนั้น ๆ ได้ เช่น  
  ตัวอย่างที่ 6 ภาษาต้นฉบับ เอเชียทีค 
    ภาษาแปล 河滨夜市 
 จากตัวอย่างที่ 6 จะเห็นว่า “เอเชียทีค” ถูกแปลเป็นภาษาแปลว่า “河滨夜市” เมื่อน ามาพิจารณา
เปรียบเทียบก็จะพบว่าทั้งสองค าไม่ได้มีเสียงอ่านหรือความหมายที่ตรงกัน โดย “河滨夜市” มีความหมายว่า 
“ตลาดกลางคืนริมแม่น ้า” ซึ่งหากพิจารณาถึงลักษณะส าคัญของสถานที่แล้ว การแปลเช่นนี้ก็สามารถบ่งบอกได้
ว่า “เอเชียทีค” เป็นสถานที่ซ้ือขายสินค้าส าหรับนักท่องเที่ยวที่เปิดบริการในช่วงเวลากลางคืนที่ตั้งอยู่ริมแม่น ้า 
จึงกล่าวได้ว่าการแปล “เอเชียทีค” เป็น “河滨夜市” ถือเป็นการแปลด้วยกลวิธีการตั้งชื่อใหม่โดยอิงลักษณะ
ส าคัญของสถานที่ท่องเที่ยวเป็นหลัก 
 (3) การตั้งชื่อใหม่โดยอิงลักษณะส าคัญพร้อมแปลความหมาย 
 การตั้งชื่อใหม่โดยอิงลักษณะส าคัญพร้อมแปลความหมาย คือ กลวิธีการแปลที่ผู้แปลคัดเลือกค าใน
ภาษาแปลมาตั้งชื่อใหม่ให้กับสถานที่ท่องเที่ยวในภาษาต้นฉบับ โดยอิงจากลักษณะส าคัญของสถานที่ท่องเที่ยว 
พร้อมกับการแปลความหมายในบางส่วนที่สามารถหาค าที่มีความหมายตรงกันมาแทนที่ได้ เช่น 
  ตัวอย่างที่ 7  ภาษาต้นฉบับ วัดร่องขุ่น 
    ภาษาแปล 白庙 
 จากตัวอย่างที่ 7 จะเห็นว่า “วัดร่องขุ่น” ถูกตั้งชื่อในภาษาแปลว่า “白庙” เมื่อพิจารณาจากค าในภาษา
แปลสามารถอธิบายได้ว่า “白” หมายถึง “สีขาว” เป็นค าที่ถูกตั้งขึ้นใหม่แทนค าว่า “ร่องขุ่น” โดยอิงจากลักษณะ
ส าคัญหรือลักษณะเด่นของวัดที่เป็นสีขาวทั้งวัด ส่วน “庙” มีความหมายตรงกับ “วัด” ในภาษาต้นฉบับอยู่แล้วจึง
สามารถน ามาแทนที่กันได้ จากนั้นเมื่อน าเรียบเรียงแล้วปรับโครงสร้างตามภาษาแปลก็จะได้ค าแปลของ “วัดร่อง
ขุ่น” ด้วยกลวิธีการตั้งชื่อใหม่โดยอิงลักษณะส าคัญพร้อมแปลความหมายว่า “白庙” 
 
 3. การแปลความหมาย 
 การแปลความหมาย คือ กลวิธีการแปลที่ผู้แปลคัดเลือกค าในภาษาแปลที่มีความหมายตรงกันมาแทนที่ค า
ในภาษาต้นฉบับ มีการปรับเปลี่ยนโครงสร้างตามหลักการใช้ภาษาแปล และอาจมีการปรับเปลี่ยน เสริม หรือตัดค า
บ้าง เพ่ือความเหมาะสมในภาษาแปล โดยการแปลความหมายนี้สามารถแบ่งได้อีก 4 กลวิธี คือ 
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ก็ยังไมส่ามารถถ่ายทอดลักษณะส าคัญของ “ริมน่าน” ได้ เนื่องจาก “ริมน่าน” หมายถึงสถานที่บริเวณริมแม่น ้า
น่านทั้งสองฝั่ง แต่ไม่ได้หมายถึงถนนคนเดินที่เป็นย่านการค้า ดังนั้นจึงกล่าวได้ว่า “ริมน่าน” ถูกแปลเป็นภาษา
แปลว่า “步行街” ด้วยกลวิธีการตั้งชื่อใหม่โดยไม่ยึดติดกับชื่อเดิม ตามการพิจารณาและการตัดสินใจของผู้
แปลในขณะแปล  
 (2) การตั้งชื่อใหม่โดยอิงลักษณะส าคัญ 
 การตั้งชื่อใหม่โดยอิงลักษณะส าคัญ คือ กลวิธีการแปลที่ผู้แปลคัดเลือกค าในภาษาแปลมาตั้งชื่อใหม่
ให้กับสถานที่ท่องเที่ยวในภาษาต้นฉบับ โดยการตั้งชื่อใหม่ในลักษณะนี้แม้ว่าจะไม่ต้องยึดติดกับ ชื่อเดิม แต่
จะต้องสามารถถ่ายทอดลักษณะส าคัญของสถานที่ท่องเที่ยวนั้น ๆ ได้ เช่น  
  ตัวอย่างที่ 6 ภาษาต้นฉบับ เอเชียทีค 
    ภาษาแปล 河滨夜市 
 จากตัวอย่างที่ 6 จะเห็นว่า “เอเชียทีค” ถูกแปลเป็นภาษาแปลว่า “河滨夜市” เมื่อน ามาพิจารณา
เปรียบเทียบก็จะพบว่าทั้งสองค าไม่ได้มีเสียงอ่านหรือความหมายที่ตรงกัน โดย “河滨夜市” มีความหมายว่า 
“ตลาดกลางคืนริมแม่น ้า” ซึ่งหากพิจารณาถึงลักษณะส าคัญของสถานที่แล้ว การแปลเช่นนี้ก็สามารถบ่งบอกได้
ว่า “เอเชียทีค” เป็นสถานที่ซ้ือขายสินค้าส าหรับนักท่องเที่ยวที่เปิดบริการในช่วงเวลากลางคืนที่ตั้งอยู่ริมแม่น ้า 
จึงกล่าวได้ว่าการแปล “เอเชียทีค” เป็น “河滨夜市” ถือเป็นการแปลด้วยกลวิธีการตั้งชื่อใหม่โดยอิงลักษณะ
ส าคัญของสถานที่ท่องเที่ยวเป็นหลัก 
 (3) การตั้งชื่อใหม่โดยอิงลักษณะส าคัญพร้อมแปลความหมาย 
 การตั้งชื่อใหม่โดยอิงลักษณะส าคัญพร้อมแปลความหมาย คือ กลวิธีการแปลที่ผู้แปลคัดเลือกค าใน
ภาษาแปลมาตั้งชื่อใหม่ให้กับสถานที่ท่องเที่ยวในภาษาต้นฉบับ โดยอิงจากลักษณะส าคัญของสถานที่ท่องเที่ยว 
พร้อมกับการแปลความหมายในบางส่วนที่สามารถหาค าที่มีความหมายตรงกันมาแทนที่ได้ เช่น 
  ตัวอย่างที่ 7  ภาษาต้นฉบับ วัดร่องขุ่น 
    ภาษาแปล 白庙 
 จากตัวอย่างที่ 7 จะเห็นว่า “วัดร่องขุ่น” ถูกตั้งชื่อในภาษาแปลว่า “白庙” เมื่อพิจารณาจากค าในภาษา
แปลสามารถอธิบายได้ว่า “白” หมายถึง “สีขาว” เป็นค าที่ถูกตั้งขึ้นใหม่แทนค าว่า “ร่องขุ่น” โดยอิงจากลักษณะ
ส าคัญหรือลักษณะเด่นของวัดที่เป็นสีขาวทั้งวัด ส่วน “庙” มีความหมายตรงกับ “วัด” ในภาษาต้นฉบับอยู่แล้วจึง
สามารถน ามาแทนที่กันได้ จากนั้นเมื่อน าเรียบเรียงแล้วปรับโครงสร้างตามภาษาแปลก็จะได้ค าแปลของ “วัดร่อง
ขุ่น” ด้วยกลวิธีการตั้งชื่อใหม่โดยอิงลักษณะส าคัญพร้อมแปลความหมายว่า “白庙” 
 
 3. การแปลความหมาย 
 การแปลความหมาย คือ กลวิธีการแปลที่ผู้แปลคัดเลือกค าในภาษาแปลที่มีความหมายตรงกันมาแทนที่ค า
ในภาษาต้นฉบับ มีการปรับเปลี่ยนโครงสร้างตามหลักการใช้ภาษาแปล และอาจมีการปรับเปลี่ยน เสริม หรือตัดค า
บ้าง เพ่ือความเหมาะสมในภาษาแปล โดยการแปลความหมายนี้สามารถแบ่งได้อีก 4 กลวิธี คือ 
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 (1) การแปลความหมายแบบตรงค า 
 การแปลความหมายแบบตรงค า คือ กลวิธีการแปลที่ผู้แปลคัดเลือกค าในภาษาแปลที่มีความหมายตรงกัน
มาแทนที่ค าในภาษาต้นฉบับ โดยค าในภาษาแปลที่น ามาแทนที่จะมีความหมายตรงกับค าในภาษาต้นฉบับทุกค า 
และจะไม่มีการเสริมหรือตัดค าเข้ามาเกี่ยวข้อง โครงสร้างจะถูกปรับเปลี่ยนตามหลักการใช้ภาษาแปล เช่น 
  ตัวอย่างที ่8 ภาษาต้นฉบับ พิพิธภัณฑ์และศูนย์การศึกษาชาวเขา 
    ภาษาแปล 山地部落博物馆和教育中心 

 จากตัวอย่างที ่ 8 จะเห็นว่า “山地部落博物馆和教育中心” คือค าที ่ถ ูกคัดเล ือกมาแทนที่
ความหมายของ “พิพิธภัณฑ์และศูนย์การศึกษาชาวเขา” โดย “博物馆” แทนความหมายของ “พิพิธภัณฑ์” ค า
ว่า “和” แทนความหมายของ “และ” ค าว่า “中心” แทนความหมายของ “ศูนย์” ค าว่า “教育” แทน
ความหมายของ “การศึกษา” และค าว่า “山地部落” แทนความหมายของค าว่า “ชาวเขา” ซึ่งเป็นการแทน
ความหมายที่มีความหมายตรงกันทุกค าทั้งในภาษาต้นฉบับและภาษาแปล เมื่อน าทุกส่วนมาเรียบเรียงใหม่ตาม
หลักการใช้ภาษาในภาษาแปลจะได้ค าแปลที่สมบูรณ์ว่า “山地部落博物馆和教育中心” 
 (2) การแปลความหมายแบบตรงค าบางส่วน 
 การแปลความหมายแบบตรงค าบางส่วน คือ กลวิธีการแปลที ่ผู ้แปลคัดเลือกค าในภาษาแปลที ่มี
ความหมายตรงมาแทนที่ค าในภาษาต้นฉบับเพียงบางส่วน อีกส่วนจะเป็นการแทนที่ด้วยค าที่มีความหมายไม่
ตรงกัน โครงสร้างจะถูกปรับเปลี่ยนตามหลักการใช้ภาษาแปล เช่น  
  ตัวอย่างที่ 9 ภาษาต้นฉบับ ปราสาทสัจธรรม  
    ภาษาแปล 真理寺 
 จากตัวอย่างที่ 9 จะเห็นว่า การแปล “ปราสาทสัจธรรม” เป็น “真理寺” เป็นการแปลความหมายแบบ
ตรงค าแค่บางส่วน คือส่วนของ “สัจธรรม” เท่านั้น โดยแปลเป็นภาษาแปลว่า “真理” ที่มีความหมายตรงกับ
ความหมายในภาษาต้นฉบับอยู่แล้ว ส่วนค าว่า “ปราสาท” ผู้แปลเลือกค าว่า “寺” ที่มีความหมายว่า “วัด” มา
แทนที่ ซึ่งเป็นความหมายที่ไม่ตรงกัน ดังนั้นจึงกล่าวได้ว่าค าในภาษาแปลมีความหมายตรงกับค าในภาษาต้นฉบับ
แคเ่พียงบางส่วน   
 (3) การแปลความหมายแบบเสริมค า  
 การแปลความหมายแบบเสริมค า คือ กลวิธีการแปลที่ผู้แปลคัดเลือกค าในภาษาแปลที่มีความหมายตรง
มาแทนที่ค าในภาษาต้นฉบับทุกค า และยังมีการน าค าในภาษาแปลที่มีความหมายเกี่ยวข้องมาเพ่ิมเข้าไป เพ่ือเสริม
ความหมายให้ชัดเจนขึ้น เช่น 
  ตัวอย่างที่ 10  ภาษาต้นฉบับ ประตูน ้า 
    ภาษาแปล 水门市场 
 จากตัวอย่างที่ 10 จะเห็นว่า ผู้แปลได้แปล “ประตูน ้า” ว่า “水门” ซึ่งเป็นค าที่มีความหมายตรงกัน
ทั้งในภาษาต้นฉบับและภาษาแปล จากนั้นผู้แปลได้น าค าว่า “市场” ที่มีความหมายว่า “ตลาด” มาเพ่ิมเข้าไป
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ในภาษาแปลด้วย เพื่อเสริมความหมายให้ผู้อ่านทราบว่าสถานที่ท่องเที่ยวแห่งนี้คือย่านการค้า เมื่อน ามาเรียบ
เรียงให้สมบูรณ์ตามโครงสร้างในภาษาแปลจึงได้ค าแปลว่า “水门市场” 
 (4) การแปลความหมายแบบตัดค า 
 การแปลความหมายแบบตัดค า คือ กลวิธีการแปลที่ผู้แปลคัดเลือกค าในภาษาแปลที่มีความหมายตรง
มาแทนที่ค าในภาษาต้นฉบับบางส่วน และมีบางส่วนที่ต้องถูกตัดทิ้ง เพื่อให้ค าแปลในภาษาแปลมีความกระชับ 
ง่ายต่อความเข้าใจ ส่วนโครงสร้างยังคงยึดตามโครงสร้างในภาษาแปล เช่น 
  ตัวอย่างที่ 11 ภาษาต้นฉบับ โรงหล่อพระบูรณะไทย 
    ภาษาแปล 佛像铸造厂 
 จากตัวอย่างที่ 11 จะเห็นว่า เมื่อน าค าในภาษาต้นฉบับและภาษาแปลมาเทียบกันจะพบว่าการแปลนี้
ไม่ได้แปลความหมายครบทุกส่วน มีค าบางส่วนถูกตัดทิ้ง โดยส่วนที่ถูกตัดทิ้งและไม่ได้น ามาแปลความหมายคือ 
“บูรณะไทย” ฉะนั้นจึงมีเพียง “โรงหล่อ” และ “พระ (พระพุทธรูป)” ที่ถูกน ามาแปลความหมาย โดยค าใน
ภาษาแปลที่มีความหมายตรงและถูกคัดเลือกมาคือ “铸造厂” และ “佛像” เมื ่อน ามาเรียบเรียงตาม
โครงสร้างในภาษาแปลจึงได้ค าแปลว่า “佛像铸造厂” 
 
 4. การแปลผสมผสาน 
 การแปลผสมผสาน คือ กลวิธีการแปลที่น าการแปลสองรูปแบบหรือมากกว่ามาผสมผสานกัน โดยมี
การทับศัพท์และการแปลความหมายเป็นกลวิธีการแปลหลัก โครงสร้างโดยรวมจะมีการปรับให้สอดคล้องกับ
หลักการใช้ภาษาแปล อาจมีการเพิ่มหรือเสริมค าเพ่ือขยายความหมายให้ชัดเจนขึ้น หรืออาจมีการตัดค าบางค า
ทิ้งเพื่อให้ค าในภาษาแปลมีความกระชับ น่าอ่านอีกทั้งยังง่ายต่อการท าความเข้าใจของผู้อ่านภาษาแปลด้วย 
โดยกลวิธีการแปลผสมผสานนี้สามารถแบ่งได้อีก 9 กลวิธี คือ 
 (1) การทับศัพท์แบบตรงค าผสมการแปลความหมายแบบตรงค า 
 การทับศัพท์แบบตรงค าผสมการแปลความหมายแบบตรงค า คือ กลวิธีการแปลที่ผสมผสานระหว่าง
การทับศัพท์จากการน าค าในภาษาแปลที่ออกเสียงเหมือนหรือใกล้เคียงมาแทนที่ค าในภาษาต้นฉบับแบบตรง
ค า มีจ านวนพยางค์เท่ากัน ล าดับการเรียงค าหรือหน่วยค าเหมือนกับภาษาต้นฉบับ และการแปลความหมาย
จากการน าค าในภาษาแปลที่มีความหมายตรงมาแทนที่ค าในภาษาต้นฉบับแบบตรงค า โดยไม่มีการเสริมหรือ
ตัดค าเข้ามาเก่ียวข้อง โครงสร้างโดยรวมจะถูกปรับให้สอดคล้องกับหลักการใช้ภาษาแปล เช่น 
  ตัวอย่างที่ 12 ภาษาต้นฉบับ อุทยานประวัติศาสตร์ก าแพงเพชร 
    ภาษาแปล 甘烹碧历史公园 
 จากตัวอย่างที่ 12 จะเห็นว่า “อุทยานประวัติศาสตร์ก าแพงเพชร” ค าแปลถูกแยกออกเป็นสองส่วน 
ส่วนแรกคือ “ก าแพงเพชร” ซึ่งเป็นชื่อเฉพาะที่เหมาะกับการน าการทับศัพท์มาใช้ในการแปล เนื่องจากเป็นค า
ที่ยากต่อการหาค าที่มีความหมายตรงมาแทนที่ได้อย่างเหมาะสม จึงใช้การคัดเลือกค าในภาษาแปลที่ออกเสียง
เหมือนหรือใกล ้เค ียงมาแทนที ่  และค าที ่ถ ูกน  ามาแทนที ่ก ็ค ือ  “甘烹碧” ส่วนที ่สองคือ “อุทยาน
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ในภาษาแปลด้วย เพื่อเสริมความหมายให้ผู้อ่านทราบว่าสถานที่ท่องเที่ยวแห่งนี้คือย่านการค้า เมื่อน ามาเรียบ
เรียงให้สมบูรณ์ตามโครงสร้างในภาษาแปลจึงได้ค าแปลว่า “水门市场” 
 (4) การแปลความหมายแบบตัดค า 
 การแปลความหมายแบบตัดค า คือ กลวิธีการแปลที่ผู้แปลคัดเลือกค าในภาษาแปลที่มีความหมายตรง
มาแทนที่ค าในภาษาต้นฉบับบางส่วน และมีบางส่วนที่ต้องถูกตัดทิ้ง เพื่อให้ค าแปลในภาษาแปลมีความกระชับ 
ง่ายต่อความเข้าใจ ส่วนโครงสร้างยังคงยึดตามโครงสร้างในภาษาแปล เช่น 
  ตัวอย่างที่ 11 ภาษาต้นฉบับ โรงหล่อพระบูรณะไทย 
    ภาษาแปล 佛像铸造厂 
 จากตัวอย่างที่ 11 จะเห็นว่า เมื่อน าค าในภาษาต้นฉบับและภาษาแปลมาเทียบกันจะพบว่าการแปลนี้
ไม่ได้แปลความหมายครบทุกส่วน มีค าบางส่วนถูกตัดทิ้ง โดยส่วนที่ถูกตัดทิ้งและไม่ได้น ามาแปลความหมายคือ 
“บูรณะไทย” ฉะนั้นจึงมีเพียง “โรงหล่อ” และ “พระ (พระพุทธรูป)” ที่ถูกน ามาแปลความหมาย โดยค าใน
ภาษาแปลที่มีความหมายตรงและถูกคัดเลือกมาคือ “铸造厂” และ “佛像” เมื ่อน ามาเรียบเรียงตาม
โครงสร้างในภาษาแปลจึงได้ค าแปลว่า “佛像铸造厂” 
 
 4. การแปลผสมผสาน 
 การแปลผสมผสาน คือ กลวิธีการแปลที่น าการแปลสองรูปแบบหรือมากกว่ามาผสมผสานกัน โดยมี
การทับศัพท์และการแปลความหมายเป็นกลวิธีการแปลหลัก โครงสร้างโดยรวมจะมีการปรับให้สอดคล้องกับ
หลักการใช้ภาษาแปล อาจมีการเพิ่มหรือเสริมค าเพ่ือขยายความหมายให้ชัดเจนขึ้น หรืออาจมีการตัดค าบางค า
ทิ้งเพื่อให้ค าในภาษาแปลมีความกระชับ น่าอ่านอีกทั้งยังง่ายต่อการท าความเข้าใจของผู้อ่านภาษาแปลด้วย 
โดยกลวิธีการแปลผสมผสานนี้สามารถแบ่งได้อีก 9 กลวิธี คือ 
 (1) การทับศัพท์แบบตรงค าผสมการแปลความหมายแบบตรงค า 
 การทับศัพท์แบบตรงค าผสมการแปลความหมายแบบตรงค า คือ กลวิธีการแปลที่ผสมผสานระหว่าง
การทับศัพท์จากการน าค าในภาษาแปลที่ออกเสียงเหมือนหรือใกล้เคียงมาแทนที่ค าในภาษาต้นฉบับแบบตรง
ค า มีจ านวนพยางค์เท่ากัน ล าดับการเรียงค าหรือหน่วยค าเหมือนกับภาษาต้นฉบับ และการแปลความหมาย
จากการน าค าในภาษาแปลที่มีความหมายตรงมาแทนที่ค าในภาษาต้นฉบับแบบตรงค า โดยไม่มีการเสริมหรือ
ตัดค าเข้ามาเก่ียวข้อง โครงสร้างโดยรวมจะถูกปรับให้สอดคล้องกับหลักการใช้ภาษาแปล เช่น 
  ตัวอย่างที่ 12 ภาษาต้นฉบับ อุทยานประวัติศาสตร์ก าแพงเพชร 
    ภาษาแปล 甘烹碧历史公园 
 จากตัวอย่างที่ 12 จะเห็นว่า “อุทยานประวัติศาสตร์ก าแพงเพชร” ค าแปลถูกแยกออกเป็นสองส่วน 
ส่วนแรกคือ “ก าแพงเพชร” ซึ่งเป็นชื่อเฉพาะที่เหมาะกับการน าการทับศัพท์มาใช้ในการแปล เนื่องจากเป็นค า
ที่ยากต่อการหาค าที่มีความหมายตรงมาแทนที่ได้อย่างเหมาะสม จึงใช้การคัดเลือกค าในภาษาแปลที่ออกเสียง
เหมือนหรือใกล ้เค ียงมาแทนที ่  และค าที ่ถ ูกน  ามาแทนที ่ก ็ค ือ “甘烹碧” ส่วนที ่สองคือ “อุทยาน
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ประวัติศาสตร์” เป็นค าที่สามารถแปลเป็นภาษาแปลได้โดยตรง เนื่องจากในภาษาแปลมีค า ว่า “历史公园”  
ที่มีความหมายตรงกับค านี้อยู่แล้ว เมื่อน าค าแปลทั้งสองส่วนมาเรียบเรียงและปรับโครงสร้างโดยรวมตาม
หลักการใช้ภาษาแปลจึงได้ค าแปลว่า “甘烹碧历史公园” 

 (2) การทับศัพท์แบบตรงค าผสมการแปลความหมายแบบตรงค าบางส่วน 
 การทับศัพท์แบบตรงค าผสมการแปลความหมายแบบตรงค าบางส่วน คือ กลวิธีการแปลที่ผสมผสาน
ระหว่างการทับศัพท์จากการน าค าในภาษาแปลที่ออกเสียงเหมือนหรือใกล้เคียงมาแทนที่ค าในภาษาต้นฉบับ 
โดยเป็นการแทนที่แบบตรงค า มีจ านวนพยางค์เท่ากัน ล าดับการเรียงค าเหมือนกับภาษาต้นฉบับ และการแปล
ความหมายจากการน าค าในภาษาแปลที่มีความหมายตรงมาแทนที่ค าในภาษาต้นฉบับ แต่จะเป็นการแทนที่
ด้วยค าที่มีความหมายตรงกันเพียงบางส่วน อีกส่วนจะเป็นการแทนที่ด้วยค าที่มีความหมายไม่ตรงกัน จากนั้น
โครงสร้างโดยรวมจะถูกปรับให้สอดคล้องกับหลักการใช้ภาษาแปล เช่น 
  ตัวอย่างที่ 13  ภาษาต้นฉบับ สุสานทหารสัมพันธมิตรช่องไก่ 
    ภาษาแปล 常凯战争公墓 
 จากตัวอย่างที่ 13 จะเห็นว่า การแปล “สุสานทหารสัมพันธมิตรช่องไก่” ค าว่า “ช่องไก่” ผู้แปลใช้
กลวิธีการทับศัพท์แบบตรงค ามาใช้ในการแปล โดยคัดเลือกค าว่า  “常凯” ที่ออกเสียงใกล้เคียงและจ านวน
พยางค์เท่ากันมาแทนที่ ค าว่า “สุสาน” ผู้แปลเลือกใช้การแปลความหมายมาใช้ในการแปล โดยคัดเลือกค าว่า 
“公墓” ที่มีความหมายว่า “สุสาน” อยู่แล้วมาแทนที่ ส่วนค าว่า “ทหารสัมพันธมิตร” มีความหมายใน
ภาษาจีนว่า “盟军士兵” ผู้แปลกลับใช้ค าว่า “战争” ที่มีความหมายว่า “สงคราม” มาแทนที่ ซึ่งจะเห็นว่า
ในส่วนของการแปลความหมายนั้นเป็นการแปลความหมายที่ใช้ค าที่มีความหมายตรงมาแทนที่แค่เพียงบางส่วน 
เมื่อน าแต่ละส่วนมาเรียบเรียงและปรับโครงสร้างโดยรวมให้สอดคล้องตามหลักการใช้ภาษาแปล จึงได้ค า
แปลว่า “常凯战争公墓” 
 (3) การทบัศัพท์แบบตรงค าผสมการแปลความหมายแบบไม่ตรงค า 
 การทับศัพท์แบบตรงค าผสมการแปลความหมายแบบไม่ตรงค า คือ กลวิธีการแปลที่ผสมผสานระหว่าง
การทับศัพท์จากการน าค าในภาษาแปลที่ออกเสียงเหมือนหรือใกล้เคียงมาแทนที่ค าในภาษาต้นฉบับ โดยเป็น
การแทนที่แบบตรงค า มีจ านวนพยางค์เท่ากัน ล าดับการเรียงค ายังคงเหมือนกับภาษาต้นฉบับ และการแปล
ความหมายแบบไม่ตรงค าจากการน าค าในภาษาแปลที่มีความหมายไม่ตรงมาแทนที่ค าในภาษาต้นฉบับ 
โครงสร้างโดยรวมจะถูกปรับเปลี่ยนตามหลักการใช้ภาษาแปล เช่น 
  ตัวอย่างที่ 14 ภาษาตน้ฉบับ เขื่อนเชี่ยวหลาน 
    ภาษาแปล 乔兰湖 

 จากตัวอย่างที่ 14 จะเห็นว่า การแปล “เขื่อนเชี่ยวหลาน” เป็นการแปลที่ประกอบด้วยการทับศัพท์
และการแปลความหมาย โดยในส่วนของการทับศัพท์ผู้แปลคัดเลือกค าว่า “乔兰” ที่ออกเสียงใกล้เคียงและมี
จ านวนพยางค์เท่ากันมาแทนที่ค าว่า “เชี่ยวหลาน” และในส่วนของการแปลความหมายนั้นผู้แปลคัดเลือกค าว่า 
“湖” ที่มีความหมายว่า “ทะเลสาบ” มาแทนที่ค าว่า “เข่ือน” แตแ่ท้จริงแล้ว “เข่ือน” มีความหมายตรงกับค า
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ในภาษาแปลว่า “坝” หรือ “水坝” เมื่อพิจารณาเปรียบเทียบในส่วนของการแปลความหมายนี้จะเห็นว่าค า
ในภาษาแปลมีความหมายไม่ตรงกับค าในภาษาต้นฉบับ ซึ่งเหตุผลที่ผู้แปลเลือกค าที่มีความหมายไม่ตรงมา
แทนที่ อาจเนื่องมาจากสถานที่แห่งนี้มีทัศนียภาพสวยงามคล้ายกับทะเลสาบ ผู้แปลจึงใช้ “湖” มาแทน
ความหมายของ “เขื่อน” แต่ถึงอย่างไรก็ยังถือว่าเป็นการแปลความหมายแบบไม่ตรงค า และเมื่อน าทุกส่วนมา
เรียบเรียงและปรับโครงสร้างโดยรวมตามหลักการใช้ภาษาแปล จะได้ค าแปลว่า “乔兰湖” 
 (4) การทับศัพท์แบบตรงค าผสมการแปลความหมายแบบตัดค า 
 การทับศัพท์แบบตรงค าผสมการแปลความหมายแบบตัดค า คือ กลวิธีการแปลที่ผสมผสานระหว่าง
การทับศัพท์จากการน าค าในภาษาแปลที่ออกเสียงเหมือนหรือใกล้เคียงมาแทนที่ค าในภาษาต้นฉบับ โดยเป็น
การแทนที่แบบตรงค า มีจ านวนพยางค์เท่ากัน ล าดับการเรียงค ายังคงเหมือนกับภาษาต้นฉบับ และการแปล
ความหมายจากการน าค าในภาษาแปลที่มีความหมายตรงมาแทนที่ค าในภาษาต้นฉบับ ในส่วนของการแปล
ความหมายจะมีการตัดค าทิ้ง ไม่ได้แปลทุกค า โครงสร้างโดยรวมจะถูกปรับตามหลักการใช้ภาษาแปล เช่น 
  ตัวอย่างที่ 15 ภาษาต้นฉบับ พิพิธภัณฑ์เรือนค าเที่ยง 
    ภาษาแปล 堪田屋 
 จากตัวอย่างที่ 15 จะเห็นว่า การแปล “พิพิธภัณฑ์เรือนค าเที่ยง” เป็นการแปลที่ประกอบด้วยการทับ
ศัพท์แบบตรงค าและการแปลความหมายแบบตัดค า โดยการทับศัพท์แบบตรงค าจะใช้แปลค าว่า “ค าเที่ยง” ซึ่ง
เป็นส่วนที่ไม่สามารถหาค าที่มีความหมายตรงในภาษาแปลมาแทนที่ได้ จึงน ากลวิธีการทับศัพท์มาใช้ในการ
แปล โดยคัดเลือกค าว่า “堪田” ทีอ่อกเสียงใกล้เคียงมาแทนที่ ส่วนกลวิธีการแปลความหมายถูกน ามาใช้แปล
ค าว่า “เรือน” ซึ่งเป็นค าท่ีสามารถหาค าในภาษาแปลมาแทนที่ได้ ผู้แปลจึงน าการแปลความหมายมาใช้ในการ
แปล โดยน าค าว่า “屋” ที่มีความหมายตรงกับ “เรือน” มาแทนที่โดยตรง ส่วนค าว่า “พิพิธภัณฑ์” เป็นอีก
หนึ่งค าที่สามารถหาค าที่มีความหมายตรงในภาษาแปลมาแทนที่ได้ ซึ่งค าที่มีความหมายตรงกับ “พิพิธภัณฑ์” 
ก็คือ “博物馆” แต่ผู้แปลเลือกตัดการแปลในส่วนนี้ทิ้งไป ทั้งนี้อาจเป็นเพราะต้องการตัดค าให้กระชับและ
เป็นไปตามความเหมาะสมของการใช้ภาษาแปล และเมื่อน าแต่ละส่วนมารวมกันและปรับโครงสร้างโดยรวม
ตามหลักการใช้ภาษาแปล ก็จะได้ค าแปลว่า “堪田屋”   
 (5) การแปลทับศัพท์แบบตรงค าผสมการแปลความหมายแบบเสริมค า 
 การแปลทับศัพท์แบบตรงค าผสมการแปลความหมายแบบเสริมค า คือ กลวิธีการแปลที่ผสมผสาน
ระหว่างการทับศัพท์จากการน าค าในภาษาแปลท่ีออกเสียงเหมือนหรือใกล้เคียงมาแทนที่ค าในภาษาต้นฉบับ 
โดยเป็นการแทนที่แบบตรงค า จ านวนพยางค์เท่ากัน ล าดับการเรียงค ายังคงเหมือนกับภาษาต้นฉบับ และการ
แปลความหมายจากการน าค าในภาษาแปลที่มีความหมายตรงมาแทนที่ค าในภาษาต้นฉบับ โดยในส่วนการแปล
ความหมายจะมีการเสริมค าในภาษาแปลเข้าไปด้วยเพื่อขยายความหมายให้มีความชัดเจนมากขึ้น โครงสร้าง
โดยรวมจะถูกปรับตามหลักการใช้ภาษาแปล เช่น 
  ตัวอย่างที่ 16 ภาษาต้นฉบับ อุทยานแห่งชาติแก่งตะนะ 
    ภาษาแปล 景塔纳石滩国家公园 
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ในภาษาแปลว่า “坝” หรือ “水坝” เมื่อพิจารณาเปรียบเทียบในส่วนของการแปลความหมายนี้จะเห็นว่าค า
ในภาษาแปลมีความหมายไม่ตรงกับค าในภาษาต้นฉบับ ซึ่งเหตุผลที่ผู้แปลเลือกค าที่มีความหมายไม่ตรงมา
แทนที่ อาจเนื่องมาจากสถานที่แห่งนี้มีทัศนียภาพสวยงามคล้ายกับทะเลสาบ ผู้แปลจึงใช้ “湖” มาแทน
ความหมายของ “เขื่อน” แต่ถึงอย่างไรก็ยังถือว่าเป็นการแปลความหมายแบบไม่ตรงค า และเมื่อน าทุกส่วนมา
เรียบเรียงและปรับโครงสร้างโดยรวมตามหลักการใช้ภาษาแปล จะได้ค าแปลว่า “乔兰湖” 
 (4) การทับศัพท์แบบตรงค าผสมการแปลความหมายแบบตัดค า 
 การทับศัพท์แบบตรงค าผสมการแปลความหมายแบบตัดค า คือ กลวิธีการแปลที่ผสมผสานระหว่าง
การทับศัพท์จากการน าค าในภาษาแปลที่ออกเสียงเหมือนหรือใกล้เคียงมาแทนที่ค าในภาษาต้นฉบับ โดยเป็น
การแทนที่แบบตรงค า มีจ านวนพยางค์เท่ากัน ล าดับการเรียงค ายังคงเหมือนกับภาษาต้นฉบับ และการแปล
ความหมายจากการน าค าในภาษาแปลที่มีความหมายตรงมาแทนที่ค าในภาษาต้นฉบับ ในส่วนของการแปล
ความหมายจะมีการตัดค าทิ้ง ไม่ได้แปลทุกค า โครงสร้างโดยรวมจะถูกปรับตามหลักการใช้ภาษาแปล เช่น 
  ตัวอย่างที่ 15 ภาษาต้นฉบับ พิพิธภัณฑ์เรือนค าเที่ยง 
    ภาษาแปล 堪田屋 
 จากตัวอย่างที่ 15 จะเห็นว่า การแปล “พิพิธภัณฑ์เรือนค าเที่ยง” เป็นการแปลที่ประกอบด้วยการทับ
ศัพท์แบบตรงค าและการแปลความหมายแบบตัดค า โดยการทับศัพท์แบบตรงค าจะใช้แปลค าว่า “ค าเที่ยง” ซึ่ง
เป็นส่วนที่ไม่สามารถหาค าที่มีความหมายตรงในภาษาแปลมาแทนที่ได้ จึงน ากลวิธีการทับศัพท์มาใช้ในการ
แปล โดยคัดเลือกค าว่า “堪田” ทีอ่อกเสียงใกล้เคียงมาแทนที่ ส่วนกลวิธีการแปลความหมายถูกน ามาใช้แปล
ค าว่า “เรือน” ซึ่งเป็นค าท่ีสามารถหาค าในภาษาแปลมาแทนที่ได้ ผู้แปลจึงน าการแปลความหมายมาใช้ในการ
แปล โดยน าค าว่า “屋” ที่มีความหมายตรงกับ “เรือน” มาแทนที่โดยตรง ส่วนค าว่า “พิพิธภัณฑ์” เป็นอีก
หนึ่งค าที่สามารถหาค าที่มีความหมายตรงในภาษาแปลมาแทนที่ได้ ซึ่งค าที่มีความหมายตรงกับ “พิพิธภัณฑ์” 
ก็คือ “博物馆” แต่ผู้แปลเลือกตัดการแปลในส่วนนี้ทิ้งไป ทั้งนี้อาจเป็นเพราะต้องการตัดค าให้กระชับและ
เป็นไปตามความเหมาะสมของการใช้ภาษาแปล และเมื่อน าแต่ละส่วนมารวมกันและปรับโครงสร้างโดยรวม
ตามหลักการใช้ภาษาแปล ก็จะได้ค าแปลว่า “堪田屋”   
 (5) การแปลทับศัพท์แบบตรงค าผสมการแปลความหมายแบบเสริมค า 
 การแปลทับศัพท์แบบตรงค าผสมการแปลความหมายแบบเสริมค า คือ กลวิธีการแปลที่ผสมผสาน
ระหว่างการทับศัพท์จากการน าค าในภาษาแปลที่ออกเสียงเหมือนหรือใกล้เคียงมาแทนที่ค าในภาษาต้นฉบับ 
โดยเป็นการแทนที่แบบตรงค า จ านวนพยางค์เท่ากัน ล าดับการเรียงค ายังคงเหมือนกับภาษาต้นฉบับ และการ
แปลความหมายจากการน าค าในภาษาแปลที่มีความหมายตรงมาแทนที่ค าในภาษาต้นฉบับ โดยในส่วนการแปล
ความหมายจะมีการเสริมค าในภาษาแปลเข้าไปด้วยเพื่อขยายความหมายให้มีความชัดเจนมากขึ้น โครงสร้าง
โดยรวมจะถูกปรับตามหลักการใช้ภาษาแปล เช่น 
  ตัวอย่างที่ 16 ภาษาต้นฉบับ อุทยานแห่งชาติแก่งตะนะ 
    ภาษาแปล 景塔纳石滩国家公园 
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 จากตัวอย่างที่ 16 จะเห็นว่า การแปล “อุทยานแห่งชาติแก่งตะนะ” เป็นการแปลที่ใช้กลวิธีการทับ
ศัพท์แบบตรงค าร่วมกับการแปลความหมายแบบเสริมค า โดยการทับศัพท์แบบตรงค าผู้แปลน ามาใช้แปลค าว่า 
“แก่งตะนะ” โดยน าค าว่า “景塔纳” ที่ออกเสียงใกล้เคียงภาษาต้นฉบับมาแทนที่ ล าดับค ายังคงเหมือนกับ
การเรียงค าในภาษาต้นฉบับ ส่วนการแปลความหมายแบบเสริมค าผู้แปลน ามาใช้แปลค าว่า “อุทยานแห่งชาติ” 
โดยน าค าว่า “国家公园” ซึ่งเป็นค าท่ีมีความหมายตรงกับ “อุทยานแห่งชาติ” มาแทนที่ นอกจากนี้ ผู้แปลยัง
ได้ท าการแปลเพิ่มเติม โดยเสริมค าว่า “石滩” ที่มีความหมายว่า “หาดหิน” เข้าไป เพื่อขยายความหมายให้
ผู้อ่านทราบว่าอุทยานแห่งนี้เป็นอุทยานที่มีโขดหินเป็นแนวยาวริมแม่น ้า คล้ายกับหาดที่มีแต่โขดหินเป็นบริเวณ
กว้าง เมื่อน าแต่ละส่วนเรียบเรียงตามโครงสร้างของภาษาแปล จึงได้ค าแปลของ “อุทยานแห่งชาติแก่งตะนะ” 
ว่า “景塔纳石滩国家公园”  

 (6) การทับศัพท์แบบตัดพยางค์ผสมการแปลความหมายแบบตรงค า 
 การทับศัพท์แบบตัดพยางค์ผสมการแปลความหมายแบบตรงค า คือ กลวิธีการแปลที่ผสมผสาน
ระหว่างการทับศัพท์แบบตัดพยางค์จากการน าค าในภาษาแปลที่ออกเสียงเหมือนหรือใกล้เคียงมาแทนที่ค าใน
ภาษาต้นฉบับ โดยจะแทนที่เฉพาะส่วนหลักและตัดสว่นรองทิ้ง เพื่อให้ค าแปลมีความกระชับขึ้น และการแปล
ความหมายแบบตรงค าจากการน าค าในภาษาแปลที่มีความหมายตรงมาแทนที่ค าในภาษาต้นฉบับ โดยจะไม่มี
การเสริมหรือตัดค าเข้ามาเก่ียวข้อง โครงสร้างโดยรวมของค าแปลจะถูกปรับตามหลักการใช้ภาษาแปล เช่น 
  ตัวอย่างที่ 17 ภาษาต้นฉบับ วัดมหาธาตุยุวราชรังสฤษฎิ์ราชวรมหาวิหาร 
    ภาษาแปล 玛哈泰寺 
 จากตัวอย่างที่ 17 จะเห็นว่า “วัดมหาธาตุยุวราชรังสฤษฎิ์ราชวรมหาวิหาร” เป็นชื่อสถานที่ที่มีความ
ยาว หากต้องแปลให้ครบถ้วนตามค าในภาษาต้นฉบับก็อาจท าให้ค าแปลในภาษาแปลยาวเกินไป และอาจท าให้
ผู้อ่านเข้าใจได้ยาก ผู้แปลจึงเลือกใช้กลวิธีการทับศัพท์แบบตัดพยางค์และการแปลความหมายแบบตรงค ามาใช้
ในการแปล โดยการทับศัพท์แบบตัดพยางค์จะน ามาใช้แปลชื่อ “มหาธาตุยุวราชรังสฤษฎิ์ราชวรมหาวิหาร” 
โดยตัดค าว่า “ยุวราชรังสฤษฎิ์ราชวรมหาวิหาร” ทิ้ง เหลือไว้เฉพาะค าว่า “มหาธาตุ” ที่เป็นค าหลัก จากนั้น
คัดเลือกค าว่า “玛哈泰” ที่ออกเสียงใกล้เคียงมาแทนที่ ส่วนการแปลความหมายแบบตรงค าจะน ามาใช้แปล
ในส่วนของค าว่า “วัด” โดยน าค าว่า “寺” ที่มีความหมายว่า “วัด” อยู่แล้วมาแทนที่ได้โดยตรง เมื่อน าค าแปล
แต่ละส่วนมาเรียบเรียงตามโครงสร้างภาษาแปลก็จะได้ค าแปลของ “วัดมหาธาตุยุวราชรังสฤษฎิ ์ราช
วรมหาวิหาร” ในแบบกระชับและเข้าใจง่ายว่า “玛哈泰寺” 

 (7) การทับศัพท์แบบเสริมพยางค์ผสมการแปลความหมายแบบตรงค า 
 การทับศัพท์แบบเสริมพยางค์ผสมการแปลความหมายแบบตรงค า คือ กลวิธีการแปลที่ผสมผสาน
ระหว่างการทับศัพท์จากการน าค าในภาษาแปลที่มีเสียงเหมือนหรือใกล้เคียงมาแทนที่ค าในภาษาต้นฉบับ โดย
ค าที่น ามาแทนที่บางค าจะมีการเสริมพยางค์เข้าไป ท าให้ค าในภาษาแปลมีจ านวนพยางค์มากกว่าค าใน
ภาษาต้นฉบับ การเรียงล าดับค ายังคงยึดตามการเรียงล าดับค าในภาษาต้นฉบับ และการแปลความหมายจาก
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การน าค าในภาษาแปลที่มีความหมายตรงมาแทนที่ค าในภาษาต้นฉบับ โดยเป็นการแทนที่แบบตรงค า ไม่มีการ
เสริมหรือตัดค าเข้ามาเกี่ยวข้อง โครงสร้างโดยรวมจะถูกปรับให้สอดคล้องกับหลักการใช้ภาษาแปล เช่น 
  ตัวอย่างที่ 18  ภาษาต้นฉบับ วัดศรีโคมค า 
    ภาษาแปล 斯里空堪寺 
 จากตัวอย่างที่ 18 จะเห็นว่า “วัดศรีโคมค า” ถูกแยกการแปลออกเป็นสองส่วน คือ ส่วนของค าว่า 
“วัด” และส่วนของค าว่า “ศรีโคมค า” โดยในส่วนของ “ศรีโคมค า” เป็นการแปลโดยใช้กลวิธีการทับศัพท์แบบ
เสริมพยางค์มาใช้ในการแปล ซึ่งค าในภาษาแปลที่ผู้แปลเลือกมาแทนที่ก็คือ “斯里空堪” จากการแปลใน
ส่วนนี้จะเห็นว่า “斯里” เป็นค าแปลที่มาจากการทับศัพท์แบบเสริมพยางค์ของค าว่า “ศรี” เนื่องจากการทับ
ศัพท์แบบเสริมพยางค์นี้จะท าให้ได้ค าในภาษาแปลที่ออกเสียงใกล้เคียงกับค าในภาษาต้นฉบับที่เป็นค าออกเสียง
ควบกล ้า ผู้แปลจึงเลือกการเสริมพยางค์มาใช้ร่วมกับการทับศัพท์ และในส่วนของค าว่า “วัด” เป็นการแปลที่ใช้
กลวิธีการแปลความหมายแบบตรงค ามาใช้ในการแปล เนื่องจากในภาษาแปลมีค าว่า “寺” ที่มีความหมายตรง
กับค าว่า “วัด” อยู่แล้ว ผู้แปลจึงน า “寺” มาแปลความหมายแบบตรงค าของค าว่า “วัด” เมื่อน าค าแปลในแต่
ละส่วนมาเรียบเรียงกจ็ะได้ค าแปลของ “วัดศรีโคมค า” ตามโครงสร้างไวยากรณ์ของภาษาแปลว่า “斯里空堪

寺” 
 (8) การทับศัพท์แบบเสริมพยางค์ผสมการแปลความหมายแบบไม่ตรงค า 
 การทับศัพท์แบบเสริมพยางค์ผสมการแปลความหมายแบบไม่ตรงค า คือ กลวิธีการแปลที่ผสมผสาน
ระหว่างการทับศัพท์จากการน าค าในภาษาแปลที่ออกเสียงเหมือนหรือใกล้เคียงมาแทนที่ค าในภาษาต้นฉบับ 
โดยค าที่น ามาแทนที่บางค าจะมีการเสริมพยางค์เข้าไป ท าให้ค าในภาษาแปลมีจ านวนพยางค์มากกว่าค าใน
ภาษาต้นฉบับ การเรียงล าดับค ายังคงยึดตามการเรียงล าดับค าในภาษาต้นฉบับ และการแปลความหมายแบบ
ไม่ตรงค าจากการน าค าในภาษาแปลที่มีความหมายไม่ตรงมาแทนที่ค าในภาษาต้นฉบับ โครงสร้างโดยรวมจะ
ปรับเปลี่ยนไปตามหลักการใช้ภาษาแปล เช่น 
  ตัวอย่างที่ 19 ภาษาต้นฉบับ เรือนไทยจิมทอมป์สัน 
    ภาษาแปล 吉姆汤普森故居 

 จากตัวอย่างที่ 19 จะเห็นว่า การแปล “เรือนไทยจิมทอมป์สัน” ไปยังภาษาแปล เป็นการแปลที่
ประกอบด้วยส่วนของ “จิมทอมป์สัน” ที่ใช้กลวิธีการทับศัพท์แบบเสริมพยางค์มาใช้ในการแปล และส่วนของ 
“เรือนไทย” ที่ใช้กลวิธีการแปลความหมายแบบไม่ตรงค ามาใช้ในการแปล โดยในส่วนของ “จิมทอมป์สัน” นั้น 
ผู้แปลได้ใช้ค าว่า “吉姆汤普森” ในภาษาแปลท่ีออกเสียงใกล้เคียงมาแทนที่ ซึ ่งจะเห็นว่าค าแปลที่ได้มี
จ านวนพยางค์มากกว่าค าในภาษาต้นฉบับ ทั้งนี้เนื่องจากค าว่า “จิม” และ “ทอมป์” ผู้แปลใช้การทับศัพท์แบบ
เสริมพยางค์มาใช้ในการแปล เพื่อให้ได้เสียงอ่านที่มีความใกล้เคียงกับค าในภาษาต้นฉบับมากที่สุด จึงท าให้ค า
ในภาษาแปลมีจ านวนพยางค์มากกว่าค าในภาษาต้นฉบับ และค าที่เลือกมาแทนที่ “จิม” และ “ทอมป์” ก็คือ  
“吉姆” และ “汤普” ส่วนค าว่า “เรือนไทย” ผู้แปลเลือกใช้ค าว่า “故居”  ที่มีความหมายว่า “บ้านเดิม” 
มาแทนที่ ซึ ่งเมื ่อพิจารณาจากความหมายของค าในภาษาแปลจะเห็นว่าความหมายไม่ได้ตรงกับค าใน
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การน าค าในภาษาแปลที่มีความหมายตรงมาแทนที่ค าในภาษาต้นฉบับ โดยเป็นการแทนที่แบบตรงค า ไม่มีการ
เสริมหรือตัดค าเข้ามาเกี่ยวข้อง โครงสร้างโดยรวมจะถูกปรับให้สอดคล้องกับหลักการใช้ภาษาแปล เช่น 
  ตัวอย่างที่ 18  ภาษาต้นฉบับ วัดศรีโคมค า 
    ภาษาแปล 斯里空堪寺 
 จากตัวอย่างที่ 18 จะเห็นว่า “วัดศรีโคมค า” ถูกแยกการแปลออกเป็นสองส่วน คือ ส่วนของค าว่า 
“วัด” และส่วนของค าว่า “ศรีโคมค า” โดยในส่วนของ “ศรีโคมค า” เป็นการแปลโดยใช้กลวิธีการทับศัพท์แบบ
เสริมพยางค์มาใช้ในการแปล ซึ่งค าในภาษาแปลที่ผู้แปลเลือกมาแทนที่ก็คือ “斯里空堪” จากการแปลใน
ส่วนนี้จะเห็นว่า “斯里” เป็นค าแปลที่มาจากการทับศัพท์แบบเสริมพยางค์ของค าว่า “ศรี” เนื่องจากการทับ
ศัพท์แบบเสริมพยางค์นี้จะท าให้ได้ค าในภาษาแปลที่ออกเสียงใกล้เคียงกับค าในภาษาต้นฉบับที่เป็นค าออกเสียง
ควบกล ้า ผู้แปลจึงเลือกการเสริมพยางค์มาใช้ร่วมกับการทับศัพท์ และในส่วนของค าว่า “วัด” เป็นการแปลที่ใช้
กลวิธีการแปลความหมายแบบตรงค ามาใช้ในการแปล เนื่องจากในภาษาแปลมีค าว่า “寺” ที่มีความหมายตรง
กับค าว่า “วัด” อยู่แล้ว ผู้แปลจึงน า “寺” มาแปลความหมายแบบตรงค าของค าว่า “วัด” เมื่อน าค าแปลในแต่
ละส่วนมาเรียบเรียงกจ็ะได้ค าแปลของ “วัดศรีโคมค า” ตามโครงสร้างไวยากรณ์ของภาษาแปลว่า “斯里空堪

寺” 
 (8) การทับศัพท์แบบเสริมพยางค์ผสมการแปลความหมายแบบไม่ตรงค า 
 การทับศัพท์แบบเสริมพยางค์ผสมการแปลความหมายแบบไม่ตรงค า คือ กลวิธีการแปลที่ผสมผสาน
ระหว่างการทับศัพท์จากการน าค าในภาษาแปลที่ออกเสียงเหมือนหรือใกล้เคียงมาแทนที่ค าในภาษาต้นฉบับ 
โดยค าที่น ามาแทนที่บางค าจะมีการเสริมพยางค์เข้าไป ท าให้ค าในภาษาแปลมีจ านวนพยางค์มากกว่าค าใน
ภาษาต้นฉบับ การเรียงล าดับค ายังคงยึดตามการเรียงล าดับค าในภาษาต้นฉบับ และการแปลความหมายแบบ
ไม่ตรงค าจากการน าค าในภาษาแปลที่มีความหมายไม่ตรงมาแทนที่ค าในภาษาต้นฉบับ โครงสร้างโดยรวมจะ
ปรับเปลี่ยนไปตามหลักการใช้ภาษาแปล เช่น 
  ตัวอย่างที่ 19 ภาษาต้นฉบับ เรือนไทยจิมทอมป์สัน 
    ภาษาแปล 吉姆汤普森故居 

 จากตัวอย่างที่ 19 จะเห็นว่า การแปล “เรือนไทยจิมทอมป์สัน” ไปยังภาษาแปล เป็นการแปลที่
ประกอบด้วยส่วนของ “จิมทอมป์สัน” ที่ใช้กลวิธีการทับศัพท์แบบเสริมพยางค์มาใช้ในการแปล และส่วนของ 
“เรือนไทย” ที่ใช้กลวิธีการแปลความหมายแบบไม่ตรงค ามาใช้ในการแปล โดยในส่วนของ “จิมทอมป์สัน” นั้น 
ผู้แปลได้ใช้ค าว่า “吉姆汤普森” ในภาษาแปลท่ีออกเสียงใกล้เคียงมาแทนที่ ซึ ่งจะเห็นว่าค าแปลที่ได้มี
จ านวนพยางค์มากกว่าค าในภาษาต้นฉบับ ทั้งนี้เนื่องจากค าว่า “จิม” และ “ทอมป์” ผู้แปลใช้การทับศัพท์แบบ
เสริมพยางค์มาใช้ในการแปล เพื่อให้ได้เสียงอ่านที่มีความใกล้เคียงกับค าในภาษาต้นฉบับมากที่สุด จึงท าให้ค า
ในภาษาแปลมีจ านวนพยางค์มากกว่าค าในภาษาต้นฉบับ และค าที่เลือกมาแทนที่ “จิม” และ “ทอมป์” ก็คือ  
“吉姆” และ “汤普” ส่วนค าว่า “เรือนไทย” ผู้แปลเลือกใช้ค าว่า “故居”  ที่มีความหมายว่า “บ้านเดิม” 
มาแทนที่ ซึ ่งเมื ่อพิจารณาจากความหมายของค าในภาษาแปลจะเห็นว่าความหมายไม่ได้ตรงกับค าใน
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ภาษาต้นฉบับ เพราะ “เรือนไทย” ควรจะแปลความหมายเป็นภาษาแปลว่า “泰式房子” หรือ “传统泰国

房子” ดังนั้นจึงกล่าวได้ว่าการแปลในส่วนนี้เป็นการแปลความหมายแบบไม่ตรงค า เมื่อน าทุกส่วนมาเรียบเรียง
จึงได้ค าแปลของ “เรือนไทยจิมทอมป์สัน” ว่า “吉姆汤普森故居” 
 6.2 จุดเด่นและจุดด้อยของกลวิธีการแปลแต่ละรูปแบบ 
 ชื่อสถานที่ท่องเที่ยวไทยมีรูปแบบและลักษณะการตั้งชื่อที่แตกต่างกัน ท าให้ชื่อสถานที่ท่องเที่ยวแต่ละ
ชื่อมีลักษณะเฉพาะเป็นของตัวเอง เมื่อต้องน ามาแปลเป็นภาษาจีนจึงไม่สามารถเลือกใช้กลวิธีการแปลเพียง
กลวิธีการเดียวมาใช้ในการแปลชื่อสถานที่ท่องเที่ยวไทยทั้งหมด แต่จะต้องคัดเลือกกลวิธีการแปลที่มีความ
เหมาะสมกับการแปลแต่ละชื่อสถานที่ท่องเที่ยวให้มากที่สุด เพื่อให้การแปลสามารถถ่ายทอดความหมายไปยัง
ผู้อ่านได้อย่างมีประสิทธิภาพ แน่นอนว่ากลวิธีการแปลแต่ละชนิดย่อมมีจุดเด่นและจุดด้อยแตกต่างกัน โดยใน
ที่นี้จะขอน าเสนอจุดเด่นและจุดด้อยของกลวิธีการแปลใน 4 รูปแบบเท่านั้น แต่จะไม่กล่าวถึงจุดเด่นและจุด
ด้อยของกลวิธีการแปลย่อยทั้ง 19 กลวิธี เนื่องจากจุดเด่นและจุดด้อยของแต่ละกลวิธีการแปลย่อยจะอยู่ภายใต้
จุดเด่นและจุดด้อยของกลวิธีการแปลในแต่ละรูปแบบอยู่แล้ว ซึ่งกลวิธีการแปลทั้ง 4 รูปแบบ มีจุดเด่นและจุด
ด้อยดังนี้ 
 1. การทับศัพท ์
 จุดเด่น : เนื่องจากเป็นกลวิธีการแปลที่คัดเลือกค าในภาษาแปลท่ีออกเสียงเหมือนหรือใกล้เคียงมา
แทนที่ค าในภาษาต้นฉบับ โดยยังคงยึดล าดับการเรียงค าแบบเดิม ท าให้การแปลในรูปแบบนี้สามารถถ่ายทอด
เสียงอ่านและโครงสร้างทางไวยากรณ์ในภาษาต้นฉบับไปยังภาษาแปลได้ครบถ้วน และไม่เกิดความ
คลาดเคลื่อนในการแปล แม้ว่าในบางครั้งจะมีการเสริมพยางค์ ตัดพยางค์ หรือเสริมความหมายบ้างก็ตาม แต่ก็
ไม่ได้มีผลกระทบกับโครงสร้างหลักของไวยากรณ์ในภาษาต้นฉบับ 
 จุดด้อย : การทับศัพท์ด้วยการแทนที่หรือถ่ายถอดเสียงไม่สามารถถ่ายทอดความหมายที่แท้จริงของชื่อ
สถานที่ท่องเที่ยวในภาษาต้นฉบับไปยังภาษาแปลได้ ผู้อ่านจึงรับรู้เพียงเสียงอ่านและล าดับการเรียงค าตาม
โครงสร้างไวยากรณ์ในภาษาต้นฉบับเท่านั้น 

2. การตั้งชื่อใหม ่
จุดเด่น : เป็นกลวิธีการแปลที่มีการคัดเลือกค าในภาษาแปลมาตั้งชื่อใหม่ให้กับชื่อสถานที่ท่องเที่ยวใน

ภาษาต้นฉบับตามหลักการใช้ภาษาในภาษาแปล โดยชื่อที่ตั้งใหม่ในภาษาแปลจะมีความหมายไม่เหมือนกับชื่อ
เดิมในภาษาต้นฉบับ แต่ผู ้อ่านสามารถสร้างจินตนาการหรือรับรู้ได้ถึงลักษณะเด่นหรือลักษณะส าคัญของ
สถานที่ท่องเที่ยวไทยท่ีตั้งชื่อใหม่ในภาษาแปลได้  
 จุดด้อย : เนื่องจากการตั้งเป็นกลวิธีการแปลที่ไม่ได้ยึดติดกับชื่อเดิมในภาษาต้นฉบับ ท าให้ชื่อสถานที่
ท่องเที่ยวที่ตั้งขึ้นใหม่ในภาษาแปลไม่ได้แสดงเสียง ความหมาย และโครงสร้างของชื่อสถานที่ท่องเที่ยวใน
ภาษาต้นฉบับ ผู้อ่านจึงไม่สามารถรับรู้เสียง ความหมาย และโครงสร้างเดิมของชื่อสถานที่ได้ 
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3. การแปลความหมาย 
 จุดเด่น : ชื่อสถานที่ท่องเที่ยวไทยทั้งในภาษาต้นฉบับและภาษาแปลมีความหมายตรงกัน  เนื่องจากมี
การคัดเลือกค าในภาษาแปลที่มีความหมายตรงกันมาแทนที่ค าในภาษาต้นฉบับ และด้วยโครงสร้างที่ถูกปรับ
ตามหลักการใช้ภาษาแปลท าให้ผู้อ่านในภาษาแปลสามารถท าความเข้าใจได้ง่าย 
 จุดด้อย : การแปลความหมายไม่สามารถถ่ายทอดเสียงอ่านและโครงสร้างทางไวยากรณ์เด ิมใน
ภาษาต้นฉบับไปยังภาษาแปลได้ ท าให้ผู้อ่านไม่สามารถทราบถึงลักษณะส าคัญทางไวยากรณ์ในภาษาต้นฉบับ 
 4. การแปลผสมผสาน 
 จุดเด่น : เป็นการแปลที่ผสมผสานกันระหว่างการแปลสองรูปแบบหรือมากกว่า สามารถช่วยแก้ปัญหา
การแปลชื่อสถานที่ท่องเที่ยวที่ไม่สามารถเลือกใช้การทับศัพท์หรือการแปลความหมายเพียงกลวิธีการเดียวมา
ใช้ในการแปลให้สามารถถ่ายทอดความหมายได้อย่างชัดเจนได้ นอกจากนี้ ชื่อสถานที่ท่องเที่ยวที่ได้จากการ
แปลยังสามารถถ่ายทอดลักษณะส าคัญทางไวยากรณ์ในภาษาต้นฉบับและในภาษาแปลได้ด้วย 
 จุดด้อย : เนื่องจากการแปลผสมผสานเป็นกลวิธีการแปลที่ผสมผสานระหว่างการแปลสองรูปแบบหรือ
มากกว่ามาใช้ในการแปล โดยมีการทับศัพท์และการแปลความหมายเป็นกลวิธีการแปลหลัก ท าให้การแปลชื่อ
สถานที่ท่องเที่ยวไม่สามารถถ่ายทอดลักษณะส าคัญทางไวยากรณ์ของแต่ละภาษาได้อย่างชัดเจนเท่าที่ควร  
 6.3 แนวทางการแปลช่ือสถานทีจ่ากภาษาไทยเป็นภาษาจีน 
 จากการรวบรวมรายชื่อสถานที่ท่องเที่ยวไทยที่ถูกแปลเป็นภาษาจีนจากหนังสือไท่ กั๋ว  (《泰国》) 
จ านวน 645 รายชื่อ ผู้วิจัยได้น ารายชื่อสถานที่ท่องเที่ยวไทยทั้งหมดมาท าการจ าแนกออกเป็นหมวดหมู่ตาม
กลวิธีการแปลแต่ละชนิดภายใต้กรอบแนวคิดและทฤษฎีการแปลของ Newmark พร้อมกับค านวณค่าร้อยละ
ของจ านวนรายชื่อสถานที่ท่องเที่ยวไทยตามกลวิธีการแปลที่จ าแนกไว้เพื่อน าค่าร้อยละมาวิเคราะห์แนวทางใน
การแปลชื่อสถานที่ท่องเที่ยวไทยเป็นภาษาจีน ตลอดจนการแปลชื่อสถานที่กลุ่มอื่น ๆ ที่ยังไม่ปรากฏการแปล
มาก่อน โดยจะขอน าเสนอจ านวนและค่าร้อยละของรายชื่อสถานที่ท่องเที่ยวไทยที่ถูกแปลเป็นภาษาจีนตาม
การจ าแนกกลุ่มของกลวิธีการแปล ดังนี้ 
 
ตาราง 1 แสดงจ านวนและค่าร้อยละของรายชื่อสถานที่ท่องเที่ยวไทยที่ถูกแปลเป็นภาษาจีนตามการ
จ าแนกกลุ่มของกลวิธีการแปล 

กลวิธีการแปลหลกั กลวิธีการแปลย่อย จ านวน
รายชื่อ 

ค่าร้อย
ละ 
(%) 

รวมจ านวน  
(ค่าร้อยละ) 

การแปลแบบเน้นที่การรักษาภาษาต้นฉบับ (SL emphasis)  
 
1. การทับศัพท ์

1.1 การทับศัพท์ทุกพยางค ์ 84 13.02   
107 

(16.59) 
 

1.2 การทับศัพท์แบบเสริมพยางค์ 6  0.93  
1.3 การทับศัพท์แบบตัดพยางค์ 4  0.62  
1.4 การทับศัพท์แบบเสริมความหมาย 13  2.02 



มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง

Mae Fah Luang University

皇太后大学

  75  

Journal of Sinology Vol.17 No.1 (January – June 2023)

74 
 

3. การแปลความหมาย 
 จุดเด่น : ชื่อสถานที่ท่องเที่ยวไทยทั้งในภาษาต้นฉบับและภาษาแปลมีความหมายตรงกัน  เนื่องจากมี
การคัดเลือกค าในภาษาแปลที่มีความหมายตรงกันมาแทนที่ค าในภาษาต้นฉบับ และด้วยโครงสร้างที่ถูกปรับ
ตามหลักการใช้ภาษาแปลท าให้ผู้อ่านในภาษาแปลสามารถท าความเข้าใจได้ง่าย 
 จุดด้อย : การแปลความหมายไม่สามารถถ่ายทอดเสียงอ่านและโครงสร้างทางไวยากรณ์เด ิมใน
ภาษาต้นฉบับไปยังภาษาแปลได้ ท าให้ผู้อ่านไม่สามารถทราบถึงลักษณะส าคัญทางไวยากรณ์ในภาษาต้นฉบับ 
 4. การแปลผสมผสาน 
 จุดเด่น : เป็นการแปลที่ผสมผสานกันระหว่างการแปลสองรูปแบบหรือมากกว่า สามารถช่วยแก้ปัญหา
การแปลชื่อสถานที่ท่องเที่ยวที่ไม่สามารถเลือกใช้การทับศัพท์หรือการแปลความหมายเพียงกลวิธีการเดียวมา
ใช้ในการแปลให้สามารถถ่ายทอดความหมายได้อย่างชัดเจนได้ นอกจากนี้ ชื่อสถานที่ท่องเที่ยวที่ได้จากการ
แปลยังสามารถถ่ายทอดลักษณะส าคัญทางไวยากรณ์ในภาษาต้นฉบับและในภาษาแปลได้ด้วย 
 จุดด้อย : เนื่องจากการแปลผสมผสานเป็นกลวิธีการแปลที่ผสมผสานระหว่างการแปลสองรูปแบบหรือ
มากกว่ามาใช้ในการแปล โดยมีการทับศัพท์และการแปลความหมายเป็นกลวิธีการแปลหลัก ท าให้การแปลชื่อ
สถานที่ท่องเที่ยวไม่สามารถถ่ายทอดลักษณะส าคัญทางไวยากรณ์ของแต่ละภาษาได้อย่างชัดเจนเท่าที่ควร  
 6.3 แนวทางการแปลช่ือสถานทีจ่ากภาษาไทยเป็นภาษาจีน 
 จากการรวบรวมรายชื่อสถานที่ท่องเที่ยวไทยที่ถูกแปลเป็นภาษาจีนจากหนังสือไท่ กั๋ว  (《泰国》) 
จ านวน 645 รายชื่อ ผู้วิจัยได้น ารายชื่อสถานที่ท่องเที่ยวไทยทั้งหมดมาท าการจ าแนกออกเป็นหมวดหมู่ตาม
กลวิธีการแปลแต่ละชนิดภายใต้กรอบแนวคิดและทฤษฎีการแปลของ Newmark พร้อมกับค านวณค่าร้อยละ
ของจ านวนรายชื่อสถานที่ท่องเที่ยวไทยตามกลวิธีการแปลที่จ าแนกไว้เพื่อน าค่าร้อยละมาวิเคราะห์แนวทางใน
การแปลชื่อสถานที่ท่องเที่ยวไทยเป็นภาษาจีน ตลอดจนการแปลชื่อสถานที่กลุ่มอื่น ๆ ที่ยังไม่ปรากฏการแปล
มาก่อน โดยจะขอน าเสนอจ านวนและค่าร้อยละของรายชื่อสถานที่ท่องเที่ยวไทยที่ถูกแปลเป็นภาษาจีนตาม
การจ าแนกกลุ่มของกลวิธีการแปล ดังนี้ 
 
ตาราง 1 แสดงจ านวนและค่าร้อยละของรายชื่อสถานที่ท่องเที่ยวไทยที่ถูกแปลเป็นภาษาจีนตามการ
จ าแนกกลุ่มของกลวิธีการแปล 

กลวิธีการแปลหลกั กลวิธีการแปลย่อย จ านวน
รายชื่อ 

ค่าร้อย
ละ 
(%) 

รวมจ านวน  
(ค่าร้อยละ) 

การแปลแบบเน้นที่การรักษาภาษาต้นฉบับ (SL emphasis)  
 
1. การทับศัพท ์

1.1 การทับศัพท์ทุกพยางค ์ 84 13.02   
107 

(16.59) 
 

1.2 การทับศัพท์แบบเสริมพยางค์ 6  0.93  
1.3 การทับศัพท์แบบตัดพยางค์ 4  0.62  
1.4 การทับศัพท์แบบเสริมความหมาย 13  2.02 
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กลวิธีการแปลหลกั กลวิธีการแปลย่อย จ านวน
รายชื่อ 

ค่าร้อย
ละ 
(%) 

รวมจ านวน  
(ค่าร้อยละ) 

การแปลแบบเน้นที่ความเข้าใจของผู้อ่านในภาษาแปล (TL emphasis) 
 
2. การตั้งช่ือใหม่ 

2.1 การตั้งช่ือใหม่โดยไม่ยึดติดกับช่ือเดิม 5  0.78  
41  

(6.36) 
2.2 การตั้งช่ือใหม่โดยอิงลักษณะส าคัญ 8  1.24 
2.3 การตั้งช่ือใหม่โดยอิงลักษณะส าคัญพร้อมแปล
ความหมาย 

28  4.34 

 
3. การแปลความหมาย 

3.1 การแปลความหมายแบบตรงค า 39   6.04  
 

60  
(9.30) 

3.2 การแปลความหมายแบบตรงค าบางส่วน 5  0.78 
3.3 การแปลความหมายแบบเสริมค า 8  1.24 
3.4 การแปลความหมายแบบตัดค า 8  1.24 

 
 
 
 
 
 
4. การแปลผสมผสาน 

4.1 การทับศัพท์แบบตรงค าผสมการแปล
ความหมายแบบตรงค า 

329  
 

51.00  
 
 
 
 

 
437 

(67.75 ) 
 

4.2 การทับศัพท์แบบตรงค าผสมการแปล 
ความหมายแบบตรงค าบางส่วน 

11   
 

1.70 

4.3 การทับศัพท์แบบตรงค าผสมการแปล
ความหมายแบบไมต่รงค า 

7  
 

 1.09 

4.4 การทับศัพท์แบบตรงค าผสมการแปล
ความหมายแบบตัดค า 

9  
 

1.40 

4.5 การทับศัพท์แบบตรงค าผสมการแปล
ความหมายแบบเสริมค า 

18  
 

2.79 

4.6 การทับศัพท์แบบตัดพยางค์ผสมการแปล
ความหมายแบบตรงค า 

31  
 

4.80 

4.7 การทับศัพท์แบบเสริมพยางคผ์สมการแปล
ความหมายแบบตรงค า 

29   4.50 

4.8 การทับศัพท์แบบเสริมพยางคผ์สมการแปล
ความหมายแบบไมต่รงค า 

3  0.47 

รวมท้ังหมด 645 100 645  
(100 ) 

 
 จากตาราง 1 สามารถวิเคราะห์ได้ว่า ในการแปลชื่อสถานที่ท่องเที่ยวไทยจากภาษาต้นฉบับไปยังภาษา
แปล ผู้แปลไม่สามารถเลือกใช้กลวิธีการแปลเพียงวิธีเดียวมาใช้ในการแปลชื่อสถานที่ท่องเที่ยวไทยทั้งหมดได้ 
เนื่องจากชื่อสถานที่ท่องเที่ยวไทยแต่ละชื่อมีลักษณะเฉพาะและบริบทที่แตกต่างกัน กลวิธีการแปลที่น ามาใช้จึง
แตกต่างกันไปด้วย ซึ่งจะเห็นได้จากการพบกลวิธีการแปลที่น ามาใช้แปลกลุ่มตัวอย่างรายชื่อสถานที่ท่องเที่ยว
ไทยที่มีถึง 4 รูปแบบ 19 กลวิธีการแปลย่อย โดยทั้ง 19 กลวิธีการแปลย่อยนี้มีอัตราความถี่ของการน ามาใช้
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มากน้อยแตกต่างกนั อันแสดงให้เห็นถึงความนิยมของผู้แปลในการเลือกใช้กลวิธีการแปลแต่ละกลวิธี ซึ่งความ
นิยมในที่นี้จะข้ึนอยู่กับการตัดสินใจและการพิจารณาถึงความเหมาะสมของผู้แปลเป็นหลัก  จากจ านวนและค่า
ร้อยละแสดงให้เห็นว่า กลวิธีการแปลที่ได้รับความนิยมในการน ามาใช้แปลชื่อสถานที่ท่องเที่ยวไทย 5 อันดับ
แรก คือ (1) การทับศัพท์แบบตรงค าผสมการแปลความหมายแบบตรงค า มีจ านวน 329 รายชื่อ คิดเป็นร้อยละ 
51.00 (2) การทับศัพท์ทุกพยางค์ มีจ านวน 84 รายชื่อ คิดเป็นร้อยละ 13.02 (3) การแปลความหมายแบบตรง
ค า มีจ านวน 39 รายชื่อ คิดเป็นร้อยละ 6.04 (4) การทับศัพท์แบบตัดพยางค์ผสมการแปลความหมายแบบตรง
ค า มีจ านวน 31 รายชื่อ คิดเป็นร้อยละ 4.80 และ (5) การทับศัพท์แบบเสริมพยางค์ผสมการแปลความหมาย
แบบตรงค า มีจ านวน 29 รายชื่อ คิดเป็นร้อยละ 4.50 เมื่อพิจารณาจากลักษณะการแปลของแต่ละกลวิธีก็จะ
เห็นว่า กลวิธีการแปลที่ได้รับความนิยมมีทั้งการแปลแบบเน้นที่การรักษาภาษาต้นฉบับและการแปลแบบเน้นที่
ความเข้าใจของผู้อ่านในภาษาแปล โดยผู้แปลจะเป็นผู้พิจารณาคัดเลือกกลวิธีการแปลให้เหมาะสมกับชื่อ
สถานที่ท่องเที่ยวไทยแต่ละชื่อ กล่าวโดยสรุปได้ว่า กลวิธีการแปลที่ผู้แปลพิจารณาว่าเหมาะสมและน ามาใช้
แปลชื่อสถานที่ท่องเที่ยวไทยมากที่สุดคือการทับศัพท์แบบตรงค าผสมการแปลความหมายแบบตรงค า การทับ
ศัพท์ทุกพยางค์ การแปลความหมายแบบตรงค า การทับศัพท์แบบตัดพยางค์ผสมการแปลความหมายแบบตรง
ค า และการทับศัพท์แบบเสริมพยางค์ผสมการแปลความหมายแบบตรงค า ซึ่งนักแปลมือใหม่สามารถน ากลวิธี
การแปลที่ไดร้ับความนิยมดังกล่าวนี้ไปเป็นแนวทางในการแปลชื่อสถานที่กลุ่มอ่ืน ๆ ได ้

นอกจากนี้ การแปลให้มีคุณภาพผู้แปลจะต้องรู้และเข้าใจทั้งภาษาต้นฉบับและภาษาแปล รู้ความหมาย
ของสิ่งที่จะแปล คัดเลือกกลวิธีการแปลที่เหมาะสม และใช้ภาษาให้ถูกต้อง เป็นที่นิยม กระชับและเข้าใจง่าย 
 
7. สรุปผลและอภิปรายผล 

จากการศึกษาและวิเคราะห์กลุ่มตัวอย่างการแปลรายชื่อสถานที่ท่องเที่ยวไทยทั้ง 645 รายชื่อ สรุปได้
ว่า กลวิธีการแปลที่น ามาใช้ในการแปลชื่อสถานที่ท่องเที่ยวไทยเป็นภาษาจีนมีทั้งหมด 4 รูปแบบ คือ  

1. การทับศัพท์ คือ กลวิธีการแปลที่คัดเลือกค าในภาษาแปลที่ออกเสียงเหมือนหรือใกล้เคียงมาแทนที่
ค าในภาษาต้นฉบับ ล าดับการเรียงค ายังคงยึดตามโครงสร้างในภาษาต้นฉบับ การแปลในรูปแบบนี้นิยมน ามาใช้
แปลชื่อเฉพาะที่ไม่สามารถถ่ายทอดความหมายไปยังภาษาแปลได้ 2. การตั้งชื่อใหม่ คือ กลวิธีการแปลที่ผู้แปล
คัดเลือกค าในภาษาแปลมาตั้งชื ่อใหม่ให้กับชื่อสถานที่ท่องเที่ยวในภาษาต้นฉบับ โดยในการแปลอาจมีการ
พิจารณาการตั้งชื่อใหม่จากการอิงจากลักษณะส าคัญของสถานที่ท่องเที่ยวและมีการแปลความหมายเข้ามาร่วม
ด้วย และโครงสร้างทางไวยากรณ์จะยึดตามโครงสร้างไวยากรณ์ในภาษาแปล 3. การแปลความหมาย คือ กลวิธี
การแปลที่ผู้แปลคัดเลือกค าในภาษาแปลที่มีความหมายตรงกันมาแทนที่ค าในภาษาต้นฉบับ และมีการปรับเปลี่ยน
โครงสร้างตามหลักการใช้ภาษาในภาษาแปล 4. การแปลผสมผสาน คือ กลวิธีการแปลที่น าการแปลสองรูปแบบ
หรือมากกว่ามาผสมผสานกัน โดยมีการทับศัพท์และการแปลความหมายเป็นกลวิ ธีการแปลหลัก โครงสร้าง
โดยรวมจะมีการปรับให้สอดคล้องกับหลักการใช้ภาษาแปล  
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มากน้อยแตกต่างกนั อันแสดงให้เห็นถึงความนิยมของผู้แปลในการเลือกใช้กลวิธีการแปลแต่ละกลวิธี ซึ่งความ
นิยมในที่นี้จะข้ึนอยู่กับการตัดสินใจและการพิจารณาถึงความเหมาะสมของผู้แปลเป็นหลัก  จากจ านวนและค่า
ร้อยละแสดงให้เห็นว่า กลวิธีการแปลที่ได้รับความนิยมในการน ามาใช้แปลชื่อสถานที่ท่องเที่ยวไทย 5 อันดับ
แรก คือ (1) การทับศัพท์แบบตรงค าผสมการแปลความหมายแบบตรงค า มีจ านวน 329 รายชื่อ คิดเป็นร้อยละ 
51.00 (2) การทับศัพท์ทุกพยางค์ มีจ านวน 84 รายชื่อ คิดเป็นร้อยละ 13.02 (3) การแปลความหมายแบบตรง
ค า มีจ านวน 39 รายชื่อ คิดเป็นร้อยละ 6.04 (4) การทับศัพท์แบบตัดพยางค์ผสมการแปลความหมายแบบตรง
ค า มีจ านวน 31 รายชื่อ คิดเป็นร้อยละ 4.80 และ (5) การทับศัพท์แบบเสริมพยางค์ผสมการแปลความหมาย
แบบตรงค า มีจ านวน 29 รายชื่อ คิดเป็นร้อยละ 4.50 เมื่อพิจารณาจากลักษณะการแปลของแต่ละกลวิธีก็จะ
เห็นว่า กลวิธีการแปลที่ได้รับความนิยมมีทั้งการแปลแบบเน้นที่การรักษาภาษาต้นฉบับและการแปลแบบเน้นที่
ความเข้าใจของผู้อ่านในภาษาแปล โดยผู้แปลจะเป็นผู้พิจารณาคัดเลือกกลวิธีการแปลให้เหมาะสมกับชื่อ
สถานที่ท่องเที่ยวไทยแต่ละชื่อ กล่าวโดยสรุปได้ว่า กลวิธีการแปลที่ผู้แปลพิจารณาว่าเหมาะสมและน ามาใช้
แปลชื่อสถานที่ท่องเที่ยวไทยมากที่สุดคือการทับศัพท์แบบตรงค าผสมการแปลความหมายแบบตรงค า การทับ
ศัพท์ทุกพยางค์ การแปลความหมายแบบตรงค า การทับศัพท์แบบตัดพยางค์ผสมการแปลความหมายแบบตรง
ค า และการทับศัพท์แบบเสริมพยางค์ผสมการแปลความหมายแบบตรงค า ซึ่งนักแปลมือใหม่สามารถน ากลวิธี
การแปลที่ไดร้ับความนิยมดังกล่าวนี้ไปเป็นแนวทางในการแปลชื่อสถานที่กลุ่มอ่ืน ๆ ได ้

นอกจากนี้ การแปลให้มีคุณภาพผู้แปลจะต้องรู้และเข้าใจทั้งภาษาต้นฉบับและภาษาแปล รู้ความหมาย
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1. การทับศัพท์ คือ กลวิธีการแปลที่คัดเลือกค าในภาษาแปลที่ออกเสียงเหมือนหรือใกล้เคียงมาแทนที่
ค าในภาษาต้นฉบับ ล าดับการเรียงค ายังคงยึดตามโครงสร้างในภาษาต้นฉบับ การแปลในรูปแบบนี้นิยมน ามาใช้
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กลวิธีการแปลทั้ง 4 รูปแบบใหญ่นี้ ได้สอดคล้องกับ Thamcharoenkit (2002, p.11-13) ที่กล่าวไว้ว่า 
กลวิธีในการแปลชื่อเฉพาะจากภาษาไทยเป็นภาษาจีนนั้น สามารถแบ่งได้ 4 กลวิธี ได้แก่ 1. การถอดเสียง เป็น
การใช้อักษรจีนที่เสียงใกล้เคียงกับเสียงภาษาไทยมาแทนที่ แต่เมื ่อนำอักษรจีนแต่ละตัวมารวมกันจะไม่มี
ความหมายในภาษาจีน 2. การถ่ายถอดเสียงและมีความหมายภาษาจีน เป็นการใช้วิธีการถ่ายทอดเสียงจาก
ภาษาไทยเป็นภาษาจีน และการแปลเพื่อถ่ายทอดความหมายรวมอยู่ด้วยกัน 3. การแปล เป็นการถ่ายทอด
ความหมายจากภาษาไทยไปยังภาษาจีน คำแปลที่ได้จะมีความหมายตรงกับภาษาไทย  และ 4. การตั้งชื่อใหม่ 
เป็นการตั้งชื่อขึ้นใหม่ที่มีความหมายไม่เหมือนกับชื่อเดิม แต่ชื่อที่ตั้งขึ้นใหม่สามารถแสดงลักษณะเด่นของ
สถานที่แห่งนั้นได้ เนื่องจากมีการนำลักษณะพิเศษของสถานที่มาเป็นหลักเกณฑ์ในการตั้งชื่อ  

นอกจากนี้ ภายใต้กรอบกลวิธีการแปลทั้ง 4 รูปแบบ ยังสามารถแบ่งการแปลได้อีก 19 กลวิธีการแปล
ย่อย คือ 1. การทับศัพท์ทุกพยางค์ 2. การทับศัพท์แบบเสริมพยางค์ 3. การทับศัพท์แบบตัดพยางค์ 4. การทับ
ศัพท์แบบเสริมความหมาย 5. การตั้งชื่อใหม่โดยไม่ยึดติดกับชื่อเดิม 6. การตั้งชื่อใหม่โดยอิงลักษณะสำคัญ 7. 
การตั้งชื่อใหม่โดยอิงลักษณะสำคัญพร้อมแปลความหมาย 8. การแปลความหมายแบบตรงคำ 9. การแปล
ความหมายแบบตรงคำบางส่วน 10. การแปลความหมายแบบเสริมคำ 11. การแปลความหมายแบบตัดคำ 12. 
การทับศัพท์แบบตรงคำผสมการแปลความหมายแบบตรงคำ 13. การทับศัพท์แบบตรงคำผสมการแปล
ความหมายแบบตรงคำบางส่วน 14. การทับศัพท์แบบตรงคำผสมการแปลความหมายแบบไม่ตรงคำ 15. การ
ทับศัพท์แบบตรงคำผสมการแปลความหมายแบบตัดคำ 16. การทับศัพท์แบบตรงคำผสมการแปลความหมาย
แบบเสริมคำ 17. การทับศัพท์แบบตัดพยางค์ผสมการแปลความหมายแบบตรงคำ 18. การทับศัพท์แบบเสริม
พยางค์ผสมการแปลความหมายแบบตรงคำ 19. การทับศัพท์แบบเสริมพยางค์ผสมการแปลความหมายแบบไม่
ตรงคำ ซึ่งการแบ่งการแปลออกเป็นกลวิธีการแปลย่อยต่าง ๆ นี้สอดคล้องกับผลการวิจัยของ Jatupornpimol 
(2014) ที่กล่าวไว้ว่า เนื่องจากกลุ่มตัวอย่างในการแปลมีความหลากหลายและมีลักษณะแตกต่างกัน ทำให้กลวิธี
การแปลหลักที่นำมาใช้แปลสามารถแบ่งได้อีกหลายวิธีย่อย ซึ่งแต่ละวิธีจะมีรายละเอียดแตกต่างกันไปภายใต้
กรอบวิธีการแปลหลักของแต่ละวิธี 

โดยการแปลแต่ละรูปแบบจะมีจุดเด่นและจุดด้อยต่างกัน ซึ่งสามารถสรุปจุดเด่นและจุดด้อยของการ
แปล 4 รูปแบบ ดังนี้  

1. การทับศัพท์ มีจุดเด่นคือสามารถถ่ายทอดเสียงอ่านและโครงสร้างทางไวยากรณ์ในภาษาต้นฉบับไป
ยังภาษาแปลได้ครบถ้วน ทำให้ไม่เกิดความคลาดเคลื่อนในการแปล ผู้อ่านสามารถรับรู้เสียงอ่านและโครงสรา้ง
เดิมของชื่อสถานที่ท่องเที่ยวได้ ส่วนจุดด้อยคือไม่สามารถถ่ายทอดความหมายที่แท้จริงของชื่อสถานที่ท่องเที่ยว
ไทยไปยังภาษาแปลได้ ซึ่งสอดคล้องกับ Chaojirapant & Patjaikhunnatham (2019, p.60) ที่กล่าวไว้ว่า 
การทับศัพท์สามารถรักษาเสียงอ่านได้อย่างคล้ายคลึงกับต้นฉบับ แต่จะไม่สามารถสื่อถึงความหมายของ
ภาษาตน้ฉบับได้ นับได้ว่าเป็นการแปลที่เน้นการถ่ายทอดเสียง แต่จะไม่การตีความหมายไปยังภาษาปลายทาง   

2. การตั ้งชื ่อใหม่ มีจุดเด่นคือชื ่อที ่ตั ้งใหม่ในภาษาแปลจะมีความหมายไม่เหมือนกับชื ่อเดิมใน
ภาษาต้นฉบับ แต่ผู้อ่านสามารถสร้างจินตนาการถึงลักษณะสำคัญของสถานที่ท่องเที่ยวไทยที่ตั้งชื่อใหม่ในภาษา
แปลได้ และโครงสร้างไวยากรณ์ที่ปรับเปลี่ยนตามภาษาแปลท าให้ผู้อ่านในภาษาแปลเกิดการรับรู้และเข้าใจได้
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ง่าย ซ่ึงสอดคล้องกับที่ Jatupornpimol (2014) ได้กล่าวไว้ว่า “การตั ้งชื ่อใหม่” เป็นกลวิธีการแปลที ่มี
ความหมายไม่เหมือนกับชื่อเดิม โดยการน าสัญลักษณ์หรือลักษณะพิเศษของสถานที่มาตั้งเป็นชื่อใหม่ ทีส่ามารถ
แสดงลักษณะเด่นของสถานที่แห่งนั้นได้ ส่วนจุดด้อยคือชื่อที่ตั้งใหม่ในภาษาแปลจะไม่ได้แสดงเสียง ความหมาย
และโครงสร้างไวยากรณ์ตามชื่อสถานที่ท่องเที่ยวไทยในภาษาต้นฉบับ  

3. การแปลความหมาย มีจุดเด่นคือชื่อสถานที่ท่องเที่ยวไทยทั้งในภาษาต้นฉบับและภาษาแปลจะมี
ความหมายตรงกัน โครงสร้างไวยากรณ์จะปรับเปลี่ยนตามหลักการใช้ภาษาในภาษาแปล ส่วนจุดด้อยคือไม่
สามารถถ่ายทอดเสียงอ่านและโครงสร้างทางไวยากรณ์เดิมไปยังภาษาแปลได้ ซึ่งสอดคล้องกับ Pinpongsub 
(2018) และJatupornpimol (2014) ที่กล่าวไว้ว่า การแปลความหมายหรือการแปลทั้งหมดสามารถรักษา
ความหมายของชื่อในภาษาต้นฉบับได้ แต่ไม่สามารถรักษาเสียงและโครงสร้างไว้ได้ 

4. การแปลผสมผสาน มีจุดเด่นคือเป็นการแปลที่ผสมผสานกันระหว่างการแปลสองรูปแบบหรือ
มากกว่า สามารถช่วยแก้ปัญหาการแปลชื่อสถานที่ท่องเที่ยวไทยบางชื่อที่ไม่สามารถเลือกใช้กลวิธีการแปลเพียง
วิธีเดียวมาใช้ในการแปลเพ่ือถ่ายทอดความหมายให้สมบูรณ์ได้ ซ่ึงก็สอดคล้องกับผลการวิจัยของ Todongtong 
& Netsombutphol (2019) ที่พบว่า “กลวิธีการแปลแบบผสม” เป็นหนึ่งในกลวิธีการแปลที่ผู้แปลน ามาใช้
แปลชื่อเฉพาะที่เป็นสถานที่ท่องเที่ยวในหนังสือ Guide To Thailand ซึ่งเป็นกลวิธีการแปลที่เหมาะกับชื่อ
เฉพาะที่ไม่สามารถใช้กลวิธีการแปลเพียงกลวิธีการแปลเดียวมาแปลความหมายไปยังภาษาปลายทางได้อย่าง
เหมาะสม  ส่วนจุดด้อยคือเนื่องจากเป็นการแปลที่ผสมผสานหลายรูปแบบท าให้ไม่สามารถถ่ายทอดลักษณะ
เด่นของการแปลแต่ละรูปแบบได้เต็มที่ 

จากการศึกษายังพบแนวทางในการแปลชื่อสถานที่จากภาษาไทยเป็นภาษาจีน คือ น ากลวิธีการแปลที่
ได้รับความนิยมมาใช้เป็นแนวทางในการแปล ซึ่งกลวิธีการแปลที่ได้รับความนิยม 5 อันดับแรก จากกลวิธีการ
แปลย่อยทั้งหมด 19 กลวิธี ประกอบด้วย (1) การทับศัพท์แบบตรงค าผสมการแปลความหมายแบบตรงค า มีค่า
ร้อยละ 51.00 (2) การทับศัพท์ทุกพยางค์ มีค่าร้อยละ 13.02 (3) การแปลความหมายแบบตรงค า มีค่าร้อยละ 
6.04 (4) การทับศัพท์แบบตัดพยางค์ผสมการแปลความหมายแบบตรงค า มีค่าร้อยละ 4.80 และ (5) การทับ
ศัพท์แบบเสริมพยางค์ผสมการแปลความหมายแบบตรงค า มีค่าร้อยละ 4.50 ซึ่งกลวิธีการแปลที่ได้รับความ
นิยมในข้างต้นได้สอดคล้องกับแนวคิดและผลการวิจัยของหลายท่าน โดย Newmark (1982) ได้กล่าวไว้ว่า การ
แปลชื่อเฉพาะนิยมใช้กลวิธีการทับศัพท์แบบถ่ายถอดเสียงจากภาษาต้นทางไปยังภาษาปลายทางมากกว่ากลวิธี
การแปลเพื่อถ่ายทอดความหมาย เพราะจะท าให้ค าแปลมีความคลาดเคลื่อน นอกเสียจากจะเป็นชื่อเฉพาะที่
ปรากฏการแปลมาก่อนหน้าและเป็นที ่ยอมรับของคนทั่วไปแล้ว จึงสามารถใช้การแปลในรูปแบบเดิมได้  
Jatupornpimol (2014, p.241) กล่าวว่า จากผลการศึกษากลุ่มตัวอย่างพบว่า “การแปลทั้งหมด” เป็นกลวิธีที่
มีการน ามาใช้มากที่สุด ซึ่งกลวิธีนี ้สามารถแปลชื่อในภาษาแปลกลับมาเป็นภาษาต้นฉบับได้ อย่างครบถ้วน 
เนื่องจากมีความหมายตรงกันอยู่แล้ว Chaitheerasuwet & Srihirun (2019) กล่าวว่า ในบรรดากลวิธีการแปล
ที่น ามาใช้แปลชื่อสถานที่ท่องเที่ยวในจังหวัดล าปาง “การแปลกึ่งทับศัพท์ กึ่งเอาความ” มีอัตราการน ามาใช้ที่
สูงที่สุด ซึ่งการแปลกึ่งทับศัพท์กึ่งเอาความมีลักษณะคล้ายกับการแปลผสมผสานที่น าการทับศัพท์และการแปล
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ง่าย ซ่ึงสอดคล้องกับที่ Jatupornpimol (2014) ได้กล่าวไว้ว่า “การตั ้งชื ่อใหม่” เป็นกลวิธีการแปลที ่มี
ความหมายไม่เหมือนกับชื่อเดิม โดยการน าสัญลักษณ์หรือลักษณะพิเศษของสถานที่มาตั้งเป็นชื่อใหม่ ทีส่ามารถ
แสดงลักษณะเด่นของสถานที่แห่งนั้นได้ ส่วนจุดด้อยคือชื่อที่ตั้งใหม่ในภาษาแปลจะไม่ได้แสดงเสียง ความหมาย
และโครงสร้างไวยากรณ์ตามชื่อสถานที่ท่องเที่ยวไทยในภาษาต้นฉบับ  

3. การแปลความหมาย มีจุดเด่นคือชื่อสถานที่ท่องเที่ยวไทยทั้งในภาษาต้นฉบับและภาษาแปลจะมี
ความหมายตรงกัน โครงสร้างไวยากรณ์จะปรับเปลี่ยนตามหลักการใช้ภาษาในภาษาแปล ส่วนจุดด้อยคือไม่
สามารถถ่ายทอดเสียงอ่านและโครงสร้างทางไวยากรณ์เดิมไปยังภาษาแปลได้ ซึ่งสอดคล้องกับ Pinpongsub 
(2018) และJatupornpimol (2014) ที่กล่าวไว้ว่า การแปลความหมายหรือการแปลทั้งหมดสามารถรักษา
ความหมายของชื่อในภาษาต้นฉบับได้ แต่ไม่สามารถรักษาเสียงและโครงสร้างไว้ได้ 

4. การแปลผสมผสาน มีจุดเด่นคือเป็นการแปลที่ผสมผสานกันระหว่างการแปลสองรูปแบบหรือ
มากกว่า สามารถช่วยแก้ปัญหาการแปลชื่อสถานที่ท่องเที่ยวไทยบางชื่อที่ไม่สามารถเลือกใช้กลวิธีการแปลเพียง
วิธีเดียวมาใช้ในการแปลเพ่ือถ่ายทอดความหมายให้สมบูรณ์ได้ ซ่ึงก็สอดคล้องกับผลการวิจัยของ Todongtong 
& Netsombutphol (2019) ที่พบว่า “กลวิธีการแปลแบบผสม” เป็นหนึ่งในกลวิธีการแปลที่ผู้แปลน ามาใช้
แปลชื่อเฉพาะที่เป็นสถานที่ท่องเที่ยวในหนังสือ Guide To Thailand ซึ่งเป็นกลวิธีการแปลที่เหมาะกับชื่อ
เฉพาะที่ไม่สามารถใช้กลวิธีการแปลเพียงกลวิธีการแปลเดียวมาแปลความหมายไปยังภาษาปลายทางได้อย่าง
เหมาะสม  ส่วนจุดด้อยคือเนื่องจากเป็นการแปลที่ผสมผสานหลายรูปแบบท าให้ไม่สามารถถ่ายทอดลักษณะ
เด่นของการแปลแต่ละรูปแบบได้เต็มที่ 

จากการศึกษายังพบแนวทางในการแปลชื่อสถานที่จากภาษาไทยเป็นภาษาจีน คือ น ากลวิธีการแปลที่
ได้รับความนิยมมาใช้เป็นแนวทางในการแปล ซึ่งกลวิธีการแปลที่ได้รับความนิยม 5 อันดับแรก จากกลวิธีการ
แปลย่อยทั้งหมด 19 กลวิธี ประกอบด้วย (1) การทับศัพท์แบบตรงค าผสมการแปลความหมายแบบตรงค า มีค่า
ร้อยละ 51.00 (2) การทับศัพท์ทุกพยางค์ มีค่าร้อยละ 13.02 (3) การแปลความหมายแบบตรงค า มีค่าร้อยละ 
6.04 (4) การทับศัพท์แบบตัดพยางค์ผสมการแปลความหมายแบบตรงค า มีค่าร้อยละ 4.80 และ (5) การทับ
ศัพท์แบบเสริมพยางค์ผสมการแปลความหมายแบบตรงค า มีค่าร้อยละ 4.50 ซึ่งกลวิธีการแปลที่ได้รับความ
นิยมในข้างต้นได้สอดคล้องกับแนวคิดและผลการวิจัยของหลายท่าน โดย Newmark (1982) ไดก้ล่าวไว้ว่า การ
แปลชื่อเฉพาะนิยมใช้กลวิธีการทับศัพท์แบบถ่ายถอดเสียงจากภาษาต้นทางไปยังภาษาปลายทางมากกว่ากลวิธี
การแปลเพื่อถ่ายทอดความหมาย เพราะจะท าให้ค าแปลมีความคลาดเคลื่อน นอกเสียจากจะเป็นชื่อเฉพาะที่
ปรากฏการแปลมาก่อนหน้าและเป็นที ่ยอมรับของคนทั่วไปแล้ว จึงสามารถใช้การแปลในรูปแบบเดิมได้  
Jatupornpimol (2014, p.241) กล่าวว่า จากผลการศึกษากลุ่มตัวอย่างพบว่า “การแปลทั้งหมด” เป็นกลวิธีที่
มีการน ามาใช้มากที่สุด ซึ่งกลวิธีนี ้สามารถแปลชื่อในภาษาแปลกลับมาเป็นภาษาต้นฉบับได้ อย่างครบถ้วน 
เนื่องจากมีความหมายตรงกันอยู่แล้ว Chaitheerasuwet & Srihirun (2019) กล่าวว่า ในบรรดากลวิธีการแปล
ที่น ามาใช้แปลชื่อสถานที่ท่องเที่ยวในจังหวัดล าปาง “การแปลกึ่งทับศัพท์ กึ่งเอาความ” มีอัตราการน ามาใช้ที่
สูงที่สุด ซึ่งการแปลกึ่งทับศัพท์กึ่งเอาความมีลักษณะคล้ายกับการแปลผสมผสานที่น าการทับศัพท์และการแปล
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ความหมายมาใช้ร่วมกัน ซึ่งการทับศัพท์แบบตรงค าผสมการแปลความหมายแบบตรงค า การทับศัพท์แบบตัด
พยางค์ผสมการแปลความหมายแบบตรงค า และการทับศัพท์แบบเสริมพยางค์ผสมการแปลความหมายแบบ
ตรงค าท่ีได้รับความนิยมในข้างต้นก็จัดอยู่ในรูปแบบการแปลผสมผสานด้วย 

นอกจากนี้ การแปลให้มีคุณภาพผู้แปลจะต้องรู้และเข้าใจภาษาต้นฉบับและภาษาแปล รู้ความหมาย
ของสิ่งที่จะแปล คัดเลือกกลวิธีการแปลที่เหมาะสม และใช้ภาษาให้ถูกต้อง เป็นที่นิยม กระชับและเข้าใจง่าย 
โดยหลักการดังกล่าวนี้สอดคล้องกับ Tuntulakorn (1996, p.90) ที่ได้กล่าวไว้ว่า การแปลเป็นการถ่ายทอด
ความรู้จากภาษาหนึ่งไปยังภาษาหนึ่ง ซึ่งผู้แปลต้องมีความรู้ทั้งสองภาษาเป็นอย่างดี หรืออย่างน้อยก็ดีพอที่จะ
เข้าใจภาษาหนึ่งและถ่ายทอดความรู้ไปยังภาษาหนึ่งได้ครบถ้วน Numtong (2020, p.12-16) กล่าวเพิ่มเติมว่า 
ในการแปลผู้แปลยังต้องมีความเข้าใจเนื้อหาที่จะแปลและรู้จักกลุ่มผู้อ่านด้วย ส าหรับรูปแบบในการถ่ายทอดผู้
แปลจะเลือกถ่ายทอดด้วยการแปลรูปแบบใดนั้น ผู้แปลมีอ านาจในการตัดสินและเลือกให้เหมาะสม นอกจากนี้
ผู้แปลยังต้องอาศัยประสบการณ์และความรู้ด้านอ่ืน ๆ มาประกอบการแปลด้วย มิเช่นนั้นอาจท าให้เกิดการแปล
ผิดหรือแปลได้ไม่สมบูรณ์ 
 
8. ข้อเสนอแนะจากการวิจัย 
 1. ผลการวิจัยสามารถน าไปใช้ประโยชน์ทางด้านวิชาการ ด้านการศึกษา และด้านการเรียนการสอนด้าน
การแปลไทย-จีนได้ 
 2. กลวิธีการแปลที่พบสามารถน าไปเป็นแนวทางในการแปลชื่อสถานที่ท่องเที่ยวหรือชื่อเฉพาะในกลุ่ม
อ่ืนที่ยังไมเ่คยปรากฏการแปลมาก่อน 
 3. จากการศึกษาและรวบรวมข้อมูล ผู้วิจัยพบว่ากลุ่มตัวอย่างชื่อสถานที่ท่องเที่ยวไทยที่ปรากฏใน
หนังสือเล่มอื่น แม้ว่าจะเป็นชื่อสถานที่ท่องเที่ยวเดียวกัน แต่ ใช้กลวิธีการแปลและมีชื ่อในภาษาแปลไม่
เหมือนกัน ดังนั้นการศึกษาเปรียบเทียบการแปลจากกลุ่มตัวอย่างในหนังสือเล่มอื่นด้วยถือเป็นอีกหนึ่งประเด็น
ส าคัญที่ควรค่าแก่การศึกษาวิจัยในครั้งต่อไป 
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